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KULTÚRA SLOVA — ROČNÍK 18 — ČÍSLO 

Štyridsiate výročie Slovenského národného povstania 
Slovenské národné povstanie je jednou z najkrajších a najhrdinskej-

ších kapitol našich národných dejín, keď na Slovensku začal národno
oslobodzovací boj proti fašizmu prerastať do národnodemokratickej 
revolúcie a neskoršie po oslobodení do socialistickej revolúcie. Slo
venské národné povstanie nebolo iba hrdinským vystúpením malého 
národa v srdci Európy proti zlobe fašizmu, ale bol to výrazný medz
ník v jeho živote. Týmto vystúpením slovenského ľudu sa život na 
Slovensku začal uberat novým smerom. Slovenský národ spolu s po
krokovými silami v Európe, ktoré mu prišli na pomoc, sa pred šty
ridsiatimi rokmi postavil nielen proti nenávidenému fašizmu a jeho 
odnoží — ľudáckemu klérofašizmu, ale aj proti systému, ktorý bol 
príčinou ich vzniku. Slovenské národné povstanie, to bol začiatok 
veľkých premien, 'ktoré sa začali uskutočňovať v našej spoločnosti a 
ktoré viedli k Februáru 1948, keď sa s konečnou plastnosťou splnilo 
to, za čo väčšina v povstaní riskovala a za čo mnohí aj položili svoje 
životy. Bol to začiatok nástupu tej triedy k moci, ktorá bola utláčaná, 
a zároveň začiatok budovania nového spoločenského poriadku. 

Slovenským národným povstaním ukázal náš ľud sebe samému i 
celému svetu, že vo chvíľach rozhodujúcich pre svoj ďalší vývin vie 
zobrať osud do svojich rúk, že sa vie chopiť zbrane na obranu svojich 
práv, že má pokrokové ideály, že vie za ne bojovať a obetovať aj to 
najcennejšie, v tom čase, keď často šlo o holú existenciu národov, 
slovenský národ ukázal, čo vie pre svoju slobodu urobiť, čo vie pre 
svo;e národné ciele obetovať. Slovenský ľud v povstaní nebojoval iba 
za seba, ale aj za celé pokrokové ľudstvo, za jeho >slobodu a existenciu. 
Bojoval za obnovenie Československej republiky na nových základoch, 
bojoval za to, aby sa stal jej rovnocenným a rovnoprávnym členom, 



bojoval za utvorenie spoločného štátu dvoch rovnoprávnych bratských 
národov Čechov a Slovákov. Bojoval aj za nový charakter Českoslo
venskej republiky, v ktorej prevezme moc do svojich rúk pracujúci ľud. 

Vedúcou silou v príprave Slovenského národného povstania i v jeho 
priebehu bola Komunistická strana Sloveiiska, na ktorej čele v tom 
čase stáli Gustáv Husák, Ladislav Novomeský a Karol Smidke. Tým 
sa zaručila správna vnútropolitická i zahraničnopolitická orientácia 
masového vystúpenia nášho ľudu. Táto politická orientácia bola dô
ležitá nielen počas prípravy povstania a po jeho vyhlásení, v jeho 
priebehu, ale aj po skončení druhej svetovej vojny. V zahraničnopoli
tickej oblasti to bola orientácia na Sovietsky zväz, ktorý niesol naj
väčšiu ťarchu boja proti fašizmu a ktorý už od prvých dní povstania 
všemožne pomáhal slovenskému národu materiálne i morálne. Naj
účinnejšou pomocou povstaniu však bola pôvodne neplánovaná ofenzí
va v priestoroch Dukly a celá karpatsko-duklianska operácia, ktorú 
sovietske vojenské velenie pripravilo za niekoľko dní na žiadosť de
legácie Slovenskej národnej rady a československých politikov predo
všetkým z radov komunistov pôsobiacich počas druhej svetovej vojny 
v Sovietskom zväze. 

Hoci po dvoch mesiacoch urputných bojov s fašistickou presilou 
museli povstalecké jednotky ustúpiť z miest a obcí stredného Sloven
ska do hôr, povstanie nebolo nikdy úplne potlačené. Až do príchodu 
Červenej armády pokračovali bojové akcie partizánov, ktorí sústavne 
sťažovali fašistotn zabezpečovanie obrany proti postupujúcej Červenej 
armáde, a tak vlastne urýchľovali konečnú porážku fašizmu. 

Je celkom prirodzené, že sa Slovenské národné povstanie hneď od 
svojho začiatku stalo nevysýchajúcim inšpiračným zdrojom nášho 
umenia. Vyrovnávala a vyrovnáva sa s ním nielen generácia priamych 
účastníkov povstania a nasledujúca generácia, ale aj generácia tých, 
čo sa narodili až po skončení vojnových útrap. Osobitné miesto tu 
zaujíma slovesné umenie. Desiatky básnikov, prozaikov a dramatikov 
sa zamýšľali nad onými veľkými dňami spred štyridsiatich rokov, v 
ktorých sa rozhodovalo o ďalšom osude nášho národa, nad hrdinstvom 
mnohých aj bezmenných hrdinov, nad ich zmýšľaním, nad pohnútkami, 
ktoré ich priviedli do radov bojovníkov za slobodu národa, ale aj nad 
zmýšľaním a konaním tých, ktorí stáli na druhej strane barikády. 
Zamýšľali sa aj nad hrdinstvom tých, ktorí riskovavli vlastné životy, 
keď všemožne pomáhali bojovníkom za slobodu. 

K Slovenskému národnému povstaniu sa vždy budeme vracať, vždy 
sa budeme s hrdosťou a úctou hlásiť k jeho odkazu. 

Matej Považaj 



Novomeského zápas o tvar a myšlienku* 
JÁN FINDRA 

B á s n i k L a c o N o v o m e s k ý j e vo s v o j i c h v e r š o c h č a s t o z a h ľ a d e n ý 
d o k r e h k e j k r á s y b á s n i c k é h o t v a r u , n o z á r o v e ň h l a d á a p r e s v e c u j e 
m y š l i e n k o v ý p ô d o r y s b á s n e , s p r i e z r a č ň u j ú c j e h o i d e o v ý r o z m e r . E s t e 
t i c k y t v a r u j e a j š t y l i z á c i o u j a z y k o v é h o v ý r a z u , p r e d o v š e t k ý m s l o v a , 
l e b o m á n e o b y č a j n ý c i t p r e j e h o s é m a n t i k u a š t y l i s t i k u . C e l á j e h o 
b á s n i c k á t v o r b a j e p r e s v e d č i v ý m d o k l a d o m , a k o c i t l i v o z v a ž o v a l n a j 
m ä v ý z n a m o v é m o ž n o s t i s l o v a , a k o o d v á ž n e p r e n i k a l p o d p o v r c h 
j e h o p r v o t n é h o v ý z n a m u , a b y h o č o n a j p r e s n e j š i e v č l e n i l do i d e o -
v o - e s t e t i c k é h o ú s t r o j e n s t v a b á s n e . V k o n t e x t e a v t e x t e N o v o m e s k é h o 
s l o v o p r e k r a č u j e s v o j e z á k l a d n é ( s l o v n í k o v é ) v y m e d z e n i e , a h o c i s i 
u d r ž u j e s v o j p r v o t n ý v ý z n a m , z á r o v e ň s a od n e h o o d p ú t a v a . N a p á j a s a 
n a v ý z n a m k o n t e x t u , z n e h o n o v o n a s y c u j e s v o j u s é m a n t i k u a z á r o v e ň 
s i u d r ž u j e s v o j v l a s t n ý s é m a n t i c k ý š t a t ú t . N o v o m e s k ý t a k t o a k t u a l i 
zu je v ý z n a m o v é n a p ä t i e v n ú t r i s l o v a i n a p ä t i e m e d z i j e d n o t l i v ý m i 
s l o v a m i a i c h o k o l í m . V y t v á r a t a k d y n a m i c k é k o n t e x t y , v k t o r ý c h 
s a s p r i e z r a č ň u j e i d e o v o - e s t e t i c k é p o d l o ž i e b á s n e , n a d k t o r ý m s a 
j e d n o z n a č n e z r a č í b á s n i k o v a s u b j e k t í v n a n á l a d a i j e h o n a d o s o b n ý zá 
m e r . P r e t o s a j e h o b á s e ň č í t a a k o u m e l e c k ý t e x t a j v t e d y , k e ď o t v o 
r e n e v y s l o v u j e s v o j i d e o v ý p r o g r a m a p o l i t i c k ý z m y s e l , z a m e r a n i e s v o 
j e j b á s n i c k e j v ý p o v e d e . 

V N o v o m e s k é h o u m e l e c k o m p r o g r a m e z a u j í m a s l o v o ú s t r e d n é p o s t a 
v e n i e . Aj c e z e ň š t y l i z u j e , o b č a s s a s n í m z d a n l i v o h r á , n i k d y v š a k 
h ľ a d a n i e v y b r ú s e n e j f o r m y n e p o v y š u j e n a j e d i n ý z m y s e l a c i e ľ s v o j 
h o b á s n i c k é h o p o č i n u . N i k d y n e č a r u j e s o s l o v o m , s j e h o v ý z n a m o m a 
t v a r o m s a m o ú č e l n é . Ak n a o z a j h r á , h r á p r e d o v š e t k ý m n a k o n t r a s t e , 
a h o c i h o o b č a s z i n t e n z í v n i , n e p r e k r o č í e s t e t i c k ú m i e r u . K o n t r a s t n e 
e x p o n u j e tva r , z v ý r a z n í j e h o k o n t ú r y i j e d n o t l i v é d e t a i l y , a l e i b a p r e 
to , a b y c e z n á p a d n ú v o n k a j š k o v ú p o d o b u p r v k u u p r i a m i l p o z o r n o s ť 
i n d e : c e z p o v r c h s m e r u j e k vnú t ru , c e z n á k l a d n ú f o r m u k h l b š i e m u 
z m y s l u b á s n e . M i e s t a k o n t r a s t n e j š t y l i z á c i e t v a r u sú p o t o m v l a s t n e 
n a j e x p o n o v a n e j š í m i v ý z n a m o v ý m i u z l a m i t e x t u . N á p a d n e t v a r o v a n á 

* Na počesť š tyr idsia teho výročia S lovenského národného povstania uve
rejňujeme v č lánkovej čas t i tohto čís la časopisu rozbor poézie jedného z 
če lných predstaviteľov a organizátorov Slovenského národného povstania 
národného umelca Ladislava Novomeského, jazykové rozbory dvoch p:oz 
o povstaní a onomast ický príspevok o pomenovaniach geograf ických objektov 
názvami súvisiacimi so S lovenským národným povstaním. 

Redakcia 

K u l t ú r a , s l o v a . 1 8 . 19S4 , .6. B 2 5 9 



f o r m a n i e j e z a h ľ a d e n á n a s e b a : u p ú t a s í c e p o z o r n o s ť , a b y ju v z a p ä t í 
u p r i a m i l a n a z a š i f r o v a n ý z m y s e l k o n t e x t u , k t o r ý j e n e r a z k ľ ú č o m 
k p o c h o p e n i u i d e o v é h o z a m e r a n i a c e l é h o t e x t u . M o ž n o t o p o v e d a ť a j 
t a k , že c e z n á p a d n ú f o r m u z v y š u j e N o v o m e s k ý t l a k n a v ý z n a m o v ú 
n o s n o s ť s l o v a . P r e t o u ň h o n a d k r á s o u t v a r u n a p o k o n d o m i n u j e s i l a 
m y š l i e n k y . 

K v ý z n a m n ý m p r o s t r i e d k o m n a z n a č e n e j f o r m á l n o - v ý z n a m o v e j vý
s t a v b y b á s n i c k é h o t e x t u p a t r i a v N o v o m e s k é h o p o é z i i š t y l i s t i c k é f i 
g ú r y z a l o ž e n é n a o p a k o v a n í p r v k u . O s o b i t n e s m e s k ú m a l i o p a k o v a n i e , 
k t o r é r á t a s u m o c ň o v a n í m z v u k o v ý c h v l a s t n o s t í s l ov , s l a b í k a h l á s o k , 
n o k o n f r o n t a č n é s i v š í m a aj f i g ú r y , k t o r é s a u t v á r a j ú o p a k o v a n í m 
t ý c h i s t ý c h s l o v . M e d z i o b i d v o m a s k u p i n a m i j e t o t i ž p l y n u l ý p r e c h o d . 
T a k n a p r . p a r o n o m á z i a , p o l y p t o t o n , a l e a j a l i t e r á c i a sú p r v o t n e f o n e -
m a t i c k é f i gú ry , c e z k t o r é s a a k c e n t u j e z v u k o v á i n š t r u m e n t á c i a s l o v a 
a k o n t e x t u , a l e z á r o v e ň p r i n i c h m ô ž e ísť a j o o p a k o v a n i e t ý c h i s t ý c h 
s l o v n ý c h f o r i e m , h l a v n e p r i f u n k č n o m u p l a t ň o v a n í p o l y s é m i e a h o -
m o n y m i e . 

A n a l ý z a p o t v r d i l a , ž e o b i d v a t y p y o p a k o v a c í c h f i g ú r sú p r í z n a č n é 
p r e c e l ú N o v o m e s k é h o tvo rbu .** T o n a s v e d č u j e , že n a p r i e k o d m l č a n i u 
j e h o b á s n i c k á t v o r b a j e v p o e t i k e k o n t i n u i t n á . Č e r p a l z r o v n a k ý c h j a 
z y k o v ý c h z d r o j o v , u p l a t ň o v a l p o d o b n é s t a v e b n é p o s t u p y . Z f o n e m a -
t i c k ý c h p r o s t r i e d k o v v y u ž í v a h l a v n e p a r o n o m á z i u a p o l y p t o t o n , ď a l e j 
a l i t e r á c i u , k a l a m b ú r , a k o a j z á m e r n é u s p o r i a d a n i e r o v n a k ý c h h l á s o k 
a s l a b í k v k o n t e x t e ( z v u k o v o - h l á s k o v á i n š t r u m e n t á c i a ) . M e d z i l e x i k á l 
n y m i o p a k o v a c í m i f i g ú r a m i m á n a j v y š š i e z a s t ú p e n i e e p i z e u x a a a n a f o -
r a , ď a l e j e p a n a f o r a , e p i f o r a , t a u t o l ó g i a , c h i a z m u s , p l e o n a z m u s a s y m -
p l o k é . 

P r í z n a č n o u č r t o u N o v o m e s k é h o p o é z i e j e ď a l e j t o , ž e v c e l k u i v 
j e d n o t l i v ý c h b á s n i c k ý c h z b i e r k a c h m a j ú v y š š i u f r e k v e n c i u f o n e m a -
t i c k é p r o s t r i e d k y . P o t v r d z u j e to i š t a t i s t i k a . V c e l e j b á s n i c k e j t v o r b e s a 
j e d n a o p a k o v a c i a f i g ú r a v y s k y t u j e v k a ž d o m p ä t n á s t o m v e r š i , z t o h o 
f o n e m a t i c k é f i g ú r y v k a ž d o m d v a d s i a t o m s i e d m o m v e r š i a l e x i k á l n e 
o p a k o v a c i e f i g ú r y v k a ž d o m t r i d s i a t o m ô s m o m v e r š i . V j e d n o t l i v ý c h 
z b i e r k a c h j e s i t u á c i a t a k á t o : N: 22 — 5 0 — 4 0 , R : 1 7 — 2 9 — 4 0 , 
OT: 31 — 46 - - 9 3 , S D : 1 8 — 26 — 58 , PC: 1 5 — 33 — 27, S T : 9 — 
1 6 — 20, DM: 1 1 — 17 — 30 , V T : 8 — 14 — 1 7 . 

** Analyzovali sme t ieto Novomeského zbierky: Otvorené okná. Brat is lava, 
S lovenský spisovateľ 1964. 208 s.: tu sú zahrnuté zbierky Nedela (ďale j N) , 
Romboid ( R ) , Otvorené okná ( O T ) , Svätý za dedinou ( S D ) , Pašovanou ceruz
kou ( P C ) . — Stamodtiaľ a iné. Brat is lava, S lovenský spisovateľ 1964 (ďa le j 
S T ) . — Do mesta 30 minút. Brat is lava, S lovenský spisovateľ 1963 (ďa le j 
DM). — Vila Tereza. Brat is lava, S lovenský spisovateľ 1963 (ďa le j V T ) . 



P o h ľ a d n a š t a t i s t i c k é ú d a j e u k a z u j e , ž e v o s t a t n ý c h t r o c h z b i e r k a c h , 
k t o r é v y d a l po o d m l č a n í , s a n e v z d a l z a u ž í v a n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d 
k o v a s t a v e b n ý c h p o s t u p o v , n a o p a k , i c h u p l a t ň o v a n i e r o z š í r i l a p r e -
h l b i l . K ý m v p r v ý c h p i a t i c h z b i e r k a c h s a v p r i e m e r e j e d n a o p a k o v a c i a 
f i g ú r a v y s k y t u j e v k a ž d o m d v a d s i a t o m d r u h o m v e r š i , v o s t a t n ý c h t r o c h 
z b i e r k a c h v k a ž d o m d e v i a t o m v e r š i . V p r v ý c h p i a t i c h z b i e r k a c h pr i 
p a d á j e d n a o p a k o v a c i a f i g ú r a n a j e d n u b á s e ň , v z b i e r k e Stamodtiaľ 
a iné s a v j e d n e j b á s n i v y s k y t u j e 3.6 o p a k o v a c í c h f i g ú r ( z t o h o d v e 
f o n e m a t i c k é ) . 

N e j d e v š a k l e n o š t a t i s t i c k é ú d a j e o f r e k v e n c i i . Aj v s p ô s o b e za 
č l e ň o v a n i a a n a l y z o v a n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v do u m e l e c k é h o 
t k a n i v a b á s n e n a c h á d z a m e p o t v r d e n i e o j e d n o t n o s t i a c e l i s t v o s t i N o 
v o m e s k é h o p o e t i k y . V ý r a z o v á i n š t r u m e n t á c i a , k t o r á v z n i k á v y u ž í v a 
n í m a k o m b i n á c i o u o p a k o v a c í c h f i g ú r a n a j m ä z r e ť a z e n í m r o v n a k ý c h 
a l e b o z v u k o v o p r í b u z n ý c h s lov , s l a b í k a h l á s o k , j e d ô k a z o m b á s n i 
k o v h o p e r m a n e n t n é h o ú s i l i a e s t e t i c k y t v a r o v a ť v ý r a z . V ž d y j e t o v š a k 
i b a z d a n l i v é z a m e r a n i e n a a t r a k t í v n o s ť f o r m y . Ak f o r m a v N o v o m e s k é 
h o p o é z i i a j v y s t u p u j e vo f u n k c i i d o m i n a n t y , vždy s a s t á v a d ô l e ž i t ý m 
p r o s t r i e d k o m v ý z n a m o v e j a k t u a l i z á c i e v ý p o v e d e , k o n t e x t u a c e l é h o 
t e x t u . A j e o p ä ť p r í z n a č n é , ž e t á t o „ m e t a m o r f ó z a " t v a r u n a v ý z n a m , 
t e n t o p o h y b od v ý r a z u k m y š l i e n k e , k p l n o s t i i d e y j e s ú s t r e d e n e j š í 
a p r e h ĺ b e n e j š í v o s t a t n ý c h t r o c h z b i e r k a c h . B á s n i k z o s t a l s á m s e b o u , 
l e n ľ u d s k y a u m e l e c k y d o z r e l . 

T u n i e t m i e s t a n a p o d r o b n ý r o z b o r v č l e ň o v a n i a o p a k o v a c í c h f i g ú r 
do b á s n i c k é h o t e x t u , a n i n a r o z b o r i c h i n d i v i d u á l n y c h f u n k c i í v di
f e r e n c o v a n ý c h k o n t e x t o c h . A t a k a s p o ň s t r u č n e u p o z o r n í m e n a zá 
k l a d n é p r i n c í p y , a k o N o v o m e s k ý š t r u k t ú r u j e v z ť a h m e d z i f o r m o u 
a o b s a h o m , v ý r a z o m a v ý z n a m o m , t e x t o m ( k o n t e x t o m ) a j e h o m y š l i e n 
k o v ý m z a m e r a n í m , i d e o v ý m p l á n o m . Z a m e r i a m e s a p r i t o m iba n a fo
n e m a t i c k é o p a k o v a c i e f i g ú r y . 

V e ľ m i č a s t o N o v o m e s k ý z r e ť a z u j e s l o v á n a p r i n c í p e a l i t e r á c i e , k t o r á 
n e r a z t v o r í p o z a d i e aj i n ý c h f o n e m a t i c k ý c h f igúr . A l i t e r á c i a j e v ý r a z 
n ý m l y r i z a č n ý m p r v k o m a z á r o v e ň p r o s t r i e d k o m n a v ý z n a m o v é zb l í 
ž e n i e z d a n l i v o v z d i a l e n ý c h s l o v . N o v o m e s k ý m á d a r s p á j a ť t a k é t o s l o 
v á clo z m y s l u p l n é h o c e l k u t a k , ž e c e z i c h z v u k o v é ( h l á s k o v é a s l a b i 
k o v é ) u s t r o j e n i e e v o k u j e n á l a d u , k t o r á s ú z v u č í s o s é m a n t i c k o u p e r 
s p e k t í v o u b á s n e , s d y n a m i k o u j e j m y š l i e n k o v é h o p o h y b u . Napr . : 

•Sám v sebe stratený si sníva svoje sny I stá vratkých zámerov a ieden 
vratký plán [SD, 159 ] — a vedeli sa pre život v nej vrhať do smrt i / hoci
kedy, hocikde f preboie koľkí : / presilu pre, I ktorá v nej prevýšila preví-
danie básní : / prevraty súce presvedčiť a pretrvávať a premôct. [VT, 39] — 
v myšl ienkach o nich, vo mne zmvslených, / mysl ia na budúcnosť budova
ných budov [DM, 5 3 ) . 



O p a k o v a n í m z v u k o v o p r í b u z n ý c h s l o v v y t v á r a N o v o m e s k ý b o h a t é 
a l i t e r a č n é r e ť a z e . T i e h o v o r i a o a s o c i a č n ý c h s c h o p n o s t i a c h b á s n i k a , 
k t o r ý v ý d a t n e ťaž í zo z v u k o v ý c h m o ž n o s t í s l ov a i c h t v a r o v . N e r a z 
t a k t o s y n t a g m a t i c k y z v i a ž e s l o v á , v k t o r ý c h s a z r a z u „ p r e b u d í " i c h 
n e č a k a n é , p r e k v a p i v é v ý z n a m o v é p r í b u z e n s t v o . A le a n i v t a k ý c h t o 
p r í p a d o c h n e m o ž n o h o v o r i ť o s a m o ú č e l n e j h r e s t v a r o m : p r á v e tu 
f o r m a p r e r a s t á do o b s a h u . N a p r v ý p o h ľ a d j e to m e n e j z r e t e ľ n é v 
p r v e j u k á ž k e . K o m b i n á c i o u a l i t e r á c i í a p o s t u p n ý m o p a k o v a n í m o d l i š 
n ý c h s a m o h l á s o k a s p o l u h l á s k o v ý c h s k u p í n n a e x p o n o v a n o m m i e s t e 
( z á v e r b á s n e ) a u t o r k o n c e n t r o v a n e a k c e n t u j e ( s u m u j e ) c e l k o v ú n á 
l adu , a t m o s f é r u b á s n e ; v d r u h e j u k á ž k e z d ô r a z n e n é i d e o v é v y z n e n i e 
a l i t e r a č n é h o k o n t e x t u n e t r e b a o s o b i t n e v y s v e t ľ o v a ť : 

Hrobári kladú zdrapy na máre, 
kolá vln škrípu do dolín, 
to nesú zúfalca 
a jeho žltý stín. 

Klin výšin syčí šípy bystriny, 
džezuje ivatlavý džavot riav, 
krok gondol klokoče tokom potokov 

pod plotom topoľov 
a balád balvany valia vlny valného Dunaja: 

hujaja, 
do mora, 
do mora. 
hujaja. 

To pohreb šepoce množstvo bied 
pri tanci nábrežím 
a mŕtve s lnce uorostred 
vedie svoj žltý stín. 

Slnce na vodách [R. 641 

Na čo sa spol iehajú? Že už nie sú tak í? 
Prejde čas , 
i naš ina sa naučí , že 2 X 2 = 4, 
no oni zanovito: svieca s tear ínová. 
Nech robia, čo robia! 
Z popola popolníka po poradách panských, 
z popola Portsaidov, páni, tých Pompejí! 
— Nu tak č tož? — pýtajú sa 
pichľavé j eho oči . 

V. I. L. [ST, 6 2 — 6 3 ] 
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A k o p o t v r d i l i a j p r e d c h á d z a j ú c e p r í k l a d y , N o v o m e s k ý s o b ľ u b o u vy
t v á r a k o n t e x t y , v k t o r ý c h k o m b i n u j e s l o v á s p r í b u z n ý m h l á s k o v ý m 
s k l a d o m . V z n i k a j ú t a k p r e k v a p i v é s p o j e n i a , v k t o r ý c h s a f u n k č n e z l i e -
v a z v u k a v ý z n a m . Z v u k o v ý d o j e m z h l á s k o v e j i n š t r u m e n t á c i e j e zo 
s y n c h r o n i z o v a n ý s c e l k o v ý m v ý z n a m o v ý m l a d e n í m b á s n e . Z n á k l a d 
n e j f o r m y v y ž a r u j e l y r i c k á a t m o s f é r a , a l e p o n a d ňu s a p r e s a d z u j e 
a u t o r o v i d e o v ý z á m y s e l . N a p r . : 

Smútočná vŕba za vysokým múrom / v sústrast i živej s trúha poklony [R, 
721 — Až deň sa zrúti, motýľ vyletí, / v okra joch kr ídel skryje vykrojené 
rtv [OT, 89] — Smrt, sestra milosrdná, studenými prsty / roztrhla chabú 
šnúru na ruženci dní [ST, 69] — Borg mu nik neutrie na Zidovom futre, 
/ nuž v h rnčekoch kutre, dudre, ba aj udrie, /' netrápi ho múdre byť a lebo 
nebyť [DM, 32 ] — Vždy ma zadrhoval pohľad pohŕdavý, / ktorým ich ohŕda-
lo námest ie , / ked vše niesl i po ňom hrdo horehlavy. / I ohrnuté nosy po 
meste [DM, 51] — Rublíky nenabliká, / nech blikne výstrel z tej či t amte j 
strany, / a kozák krivou šabľou / t iež ruble nenarúbe, / nech rúbe, ako rúbe 
[VT. 5 2 ] . 

N i e k e d y t a k t o v y t v á r a N o v o m e s k ý o d i z o l o v a n é , a l e o to p r e k v a p i 
v e j š i e s y n t a g m a t i c k é s p o j e n i a , v k t o r ý c h s a v s ú z v u k u t v a r u ( č a s t í 
s l o v ) o d h a ľ u j ú n o v é v ý z n a m o v é s ú v i s l o s t i , n a p r . : 

manželskú posteľ stelú ľahké u l i čn ice [N, 26 ] — na oblohu oblú [DM, 23] 
— že je to tak, jak žiada vôľa zvole, / i radu žalujúcu za zradu [DM, 33] 
— Brudné jak t rasovisko sú t ieto dni bezodné [ST, 40] — prečo pŕška prstov 
íús ta ustavične na oblok? [ST, 73 ] — Vo vstupnej ha l e plnej Leninovho 
ges ta : / Okťabry kázala tá busta robustná [VT, 11] — už ani stopy po par-
fume ušľacht i le j šľachty [VT, 491. 

V r á m c i a l l t e r á c i e a n a b á z e z v u k o v e j o r g a n i z á c i e t e x t u s a v n e 
z v y č a j n o m k o n t e x t o v o m z a p o j e n í a k t u a l i z u j ú v e d ľ a j š i e v ý z n a m y s lov , 
a t a k s a o d h a ľ u j ú v z d i a l e n é a l e b o aj s k r y t é s ú v i s l o s t i m e d z i p o m e n o 
v a n ý m i j a v m i a v e c a m i . Aj v t o m t o z m y s l e p l a t í , ž e f o r m á l n e v z ť a h y 
s a p r e h o d n o c u j ú n a v z ť a h y v ý z n a m o v é . 

K n o v ý m , p r e k v a p i v ý m a k t u a l i z á c i á m v ý z n a m u s l o v , s l o v n ý c h s p o 
j e n í a c e l ý c h k o n t e x t o v d o c h á d z a pri f u n k č n o m u p l a t ň o v a n í p a r o n o -
m á z i e a v r á m c i n e j p o l y p t o t o n u , a k o a j p r i v y u ž í v a n í k a l a m b ú r o v a 
z v u k o s l e d o v . V š e t k y u v e d e n é p r o s t r i e d k y N o v o m e s k ý v y u ž í v a s obľu
bou . Aj i ch f o r m á l n y m p o d h u b í m sú č a s t o a l i t e r á c i e a z v u k o v o - h l á s k o -
v á i n š t r u m e n t á c i a . 

V r á m c i p a r o n o m á z i e a p o l y p t o t o n u d o s t á v a N o v o m e s k ý do d y n a m i c 
k é h o p o h y b u n i e l e n s é m a n t i c k y d i v e r g e n t n é v i a c v ý z n a m o v é s l o v á ( p o -
l y s e m i c k é p o m e n o v a n i a a h o m o n y m a ) , a l e a j s é m a n t i c k y v z d i a l e n é 



p o m e n o v a n i a . P a r o n o m á z i a a p o l y p t o t o n s a v j e h o t e x t e s t á v a j ú s é m a n 
t i c k ý m h n i e z d o m , v k t o r o m s a v r o z p t y l e t v a r u d y n a m i c k y v r s t v i a a 
h i e r a r c h i z u j ú j e d n o t l i v é v ý z n a m y s l o v a v ý z n a m y j e d n o t l i v ý c h s lov , 
a b y s a v z á p ä t í z l i a l i do u c e l e n é h o v ý z n a m o v é h o t o k u , k t o r ý drží a 
n e s i e b á s n i k o v u m y š l i e n k u a k o s é m a n t i c k ú d o m i n a n t u b á s n e . P o m e 
n o v a n i e , f o r m á l n e v ý r a z n e v y z n a č e n é , m i e r i k p o d s t a t e o z n a č e n e j v e c i . 
S ú z v u k o m t v a r u a z b l í ž e n í m v ý z n a m u s a z d ô r a z n í p r í b u z n o s ť alebo 
k o n t r a s t n o s ť z o b r a z o v a n ý c h j a v o v a v e c í , a t a k s a o d k r ý v a i c h s k u t o č 
n á t v á r . N o v o m e s k é h o p a r o n o m á z i a a p o l y p t o t o n t a k t o p r e s t á v a j ú byť 
i ba s ú z v u k o m a p r e m e n o u t v a r u vo s f é r e j a z y k a a s t á v a j ú s a p r o s t r i e d 
k o m i n o v a č n é h o d o t y k u j a v o v , o d h a ľ o v a n í m i c h s k r y t é h o z m y s l u . 
F u n k č n o u h r o u s f o r m o u , p r e k v a p i v ý m r o z k r ý v a n í m t v a r u a v ý z n a m u 
s l o v b á s n i k e v o k u j e a k o n k r e t i z u j e v z ť a h y m e d z i p r v k a m i r e a l i t y , i sŕä-
v z ť a ž ň u j e i c h , s i g n a l i z u j e i c h p o h y b a p r e m e n u . V t o m t o z m y s l e p l a t í , 
ž e b á s n i k o v a m y š l i e n k a , k t o r á v y r a s t á n a t e m a t i c k o m p o d h u b í b á s n e , 
s a i d e o v o n a s y c u j e c e z s l o v o , k t o r é j e v ý z n a m o v o m a x i m á l n e z a ť a ž e n é . 
P r í k l a d y : 

Tak t rochu zvodník, t rochu podvodník I j e s tarý vodník, more :\.:-:.. 
[SD, 134 ] — hoc ich rozdeľujú reč i r iek a more, / sto vrchov a navrch rozpor 
pri rozpore [DM, 47] — Jar jarou v letné letá letí [ST , 32] — čo j e však 
klam a mýlka mylná I pri kradmom pomyslení na zhorené mesto, ! na mesto 
popri meste v zbore pohorených miest, / po smrti smrti rodiac ich [ST. 33] 
— rým v nich ryl, rozrýval a rozryl únik pred námahou / a nerým ppd 
[VT, 30] — možno už utorok, no rozhodne nie streda, I tá streda ustrt 
tá streda v strede dní [VT, 45 ] — v poriadku riadkov zrovnaných a narov-
naných s t ĺpcov [VT, 4 8 ] , 

S é m a n t i c k ý r o z p t y l z v u k o v o b l í z k y c h , e t y m o l o g i c k y p r í b u z n ý c h -. le
b o v i a c v ý z n a m o v ý c h s l o v v y u ž í v a N o v o m e s k ý a j n a v ä č š e j t e x t o v é 
e h e , n a p r . : 

Nezbedné rozhihňané podobenstvo z Písma 
beží ti po rozume: kázeň na hore, 
lež nevyslovíš, čo ti na um prišlo: nám tu Hora káže 
si v moci horovania, ked ti spravodlivý 
rozkroji l úmysly i čas 

Vila Tereza [ 2 2 ] 

N i e k e d y p r á v e t a k é t o l e x i k á l n e j e d n o t k y n e s ú i d e o v ú n á l o ž c e l e j 
b á s n e , n a p r . : 

S n á d obrazom, ked neľzä vyriecť slovom, 
poviem, čím okúzľoval dom ten ustatý: 
zát iš ie s hlavou v okne muškátovom, 
hlava a muškáty. 
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A opäť obrazom, kec! nevys tač ia slová, 
poviem, čím rozochvel dom iný, zodretý: 
v obloku hlava kondotiérova 
a pod ňou lesk lá hlaveň muškety. 

Tá hlava na hlavni tak kŕčovi te leží, 
aby raz na ich mieste muškát rozkvital 
alebo iný kvet, na tvare nezáleží , 
ktorý by tomu oknu kúzlo šťast ia dal. 

Kondotiér [SD, 150] 

V p o d o b n e j f u n k č n e j v ä z b e s f o r m á l n y m u s t r o j e n í m b á s n e a s j e j 
m y š l i e n k o v ý m v y z n e n í m a i d e o v o - e s t e t i c k ý m z a m e r a n í m sú a j N o v o 
m e s k é h o k a l a m b ú r y , k t o r é sú z á r o v e ň a j s v e d e c t v o m j e h o n e v š e d n e j 
s c h o p n o s t i c i t l i v o t v a r o v a ť v ý r a z a c e z e ň c i z e l o v a ť m y š l i e n k u . P r í k l a d y : 

Takt všetkých melódií / armádou prstov vybrnkáva / na strechách dáždni
kov I a na dáždnikoch striech [SD, 132] — oblúk zeme pod ním v strachu 
z lásky o ne, / a ten strach o lásku kont inenty spína [DM, 46 ] — mať chví
ľu : večnosti a večnosf vo chvíľach [ST , 59] — cisárskou predstavivosťou 
z nej vyňať zárodok / budúcej možnosti a možnej budúcnosti [VT, 3 4 ] . 

N a š a k r á t k a a n a l ý z a š t y l i s t i c k ý c h f i g ú r z a l o ž e n ý c h n a o p a k o v a n í 
f o n e m a t i c k ý c h p r v k o v ( h l á s o k , s l a b í k , z v u k o v o p r í b u z n ý c h s l o v ) n a 
z n a č i l a , a k o N o v o m e s k ý ú p o r n é h ľ a d a l a d e k v á t n y t v a r , a b y z v ý r a z n i l , 
p r e s n e k o n t ú r o v a l p o d o b u , t v á r m y š l i e n k y . Z á r o v e ň p o t v r d i l a , že b á s 
n i k z o t r v a l v t o m t o ú s i l í p o č a s c e l e j b á s n i c k e j a k t i v i t y . Aj v t o m t o 
z m y s l e t v o r í j e h o b á s n i c k á p r o d u k c i a u z a v r e t ý c e l o k , v k t o r o m s a 
z m y s l u p l n e u tv rdzu jú a f u n k č n e n a s y c u j ú p ô v o d n é t v á r n e p o s t u p y 
p r á v e v o s t a t n ý c h t r o c h z b i e r k a c h . V p o é z i i b o l t e d a N o v o m e s k ý r o v n a 
k o d ô s l e d n ý a v e r n ý a k o v ž i v o t e . 

Pedagogická fakulta 
Tajovského ul., Banská Bystrica 

Hovorové prvky v románe Čierny slnovrat 
GEfZA HORÄK 

V" r o m á n e so s y m b o l i c k ý m n á z v o m Čierny slnovrat z o b r a z i l a K l á r a 
J a r u n k o v á p r i d u s e n ý ž i v o t v y ľ u d n e n e j B a n s k e j B y s t r i c e po p o t l a 
č e n í S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a . P r e d s t a v i l a m e s t o s v o j h o m l a 
d é h o r o z b e h u v č a s e j e h o p r e c h o d n é h o z a m r e t i a v n e s k o r ú j e s e ň a 



v z i m e r o k u 1 9 4 4 . Ú s t r e d n ý m o b d o b í m r o m á n u sú V i a n o c e , obdob ie 
z i m n é h o s l n o v r a t u ( k e ď j e n a j d l h š i a n o c r o k a ) , s l n o v r a t u č i e r n e h : 
p r e m e s t o a v ň o m p r e h r d i n k u r o m á n u vdovu B e r t u M a l a t i n c o v ú , m a t 
ku t r o c h d c é r , z k t o r ý c h k a ž d á j e j r o b i l a i n é s t a r o s t i . No p r i t o m 
e š t e v l á d a l a s v o j í m m ú d r y m m a t e r i n s k ý m s r d c o m p r i t ú l i ť pod v i a 
n o č n ý m s t r o m c o m n i e l e n d v o c h c h l a p c o v , č o u v r z l i z n e m e c k é h o t r a n 
s p o r t u , a l e i m á r n o t r a t n é h o s y n a h o l a n d s k e j m a t e r e , k t o r é h o z l á k a M 
b u b n y a p í š ť a l k y f a š i s t i c k e j m l á d e ž e — z v e r b o v a n c a , a l e v B y s t r i c i už 
e s e s á c k e h o d e z e r t é r a , c h l a p č i s k a vo v l č e j u n i f o r m e , č o s a z h r ý z a n ý 
s v e d o m í m p r á v e v t o m t o z i m n o m č a s e p ú š ť a l n a ď a l e k ú c e s t u . . . 
N e s t i h o l dô j sť , l e b o pr i S t a r ý c h H o r á c h a p r á v e vo v i a n o č n ú n o c 
s t r a t i l d a r o v a n ý s l o v e n s k ý k a b á t , p r e s t r e l e n ý g u ľ k o u . A v t e d y , k e : ; 
s a e š t e n e s t i h o l p r e d ĺ ž i ť deň , o d i š l a M a l a t i n c o v i e s t r e d n á d c é r a P a v l a 
p o k r a č o v a ť v o d b o j i za s v o j í m s m e l ý m m i l ý m V i t o m B a b j a k o m ( s y n o m 
p o d b r e z o v s k é h o ž e l e z i a r s k e h o m a j s t r a ] , k t o r ý j u p o t o m m á r n e h ľ a d a l 
v m a r c i s a u t o m a t o m v r u k e v o ž í v a j ú c e j B a n s k e j B y s t r i c i : nebola , v 
p i v n i c i p o d o c h r a n o u s v o j e j m a t k y a pr i s e s t r á c h , l e b o o d i š l a n a d Pod
b r e z o v ú m e d z i s v o j i c h , a n e d o š l a . . . R á z s v i t z č i e r n e h o s l n o v r a t u n a 
z n a č u j e v r o m á n e v i a n o č n é v y z d r a v e n i e n a j m l a d š e j d c é r y Zuzky , 
r a d o s ť zo z a c h r á n e n i a d v o c h š a r v a n c o v — u t e č e n c o v a v a r i a j vý 
h ľ a d n a z v ä z o k n a j s t a r š e j d c é r y A n n y s m l a d ý m l e k á r o m P a l k o m 
K r á n e r o m , k t o r ý s a b e z ú s p e c h u b o l u c h á d z a l o l á s k u s t r e d n e j d c é r y 
P a u l í n y . 

P r i g n i a v e n ý ž i v o t v o b s a d e n e j B a n s k e j B y s t r i c i a u t o r k a r o m á n u na 
z n a č u j e v a s o c i a t í v n e z m n o ž e n o m s ý t o m o b r a z e : Pospolu tu žijú v l c i 
aj ovce. (...) Vlk obchádza, striehne, poľuje a ovce mlčia, kryjú sa, 
ratujú, ako vedia. ( 5 4 ) A v t o m t o p ľ u h a v o m p r o s t r e d í h r d i n s k á vdova 
B e r t a M a l a t i n c o v á . Stratená ovca /..../ so s v o j i m i troma j a r ) : ú-
m i ( 1 5 0 ) . 

V u b o l e n e j B a n s k e j B y s t r i c i s a K l á r a J a r u n k o v á p o h y b u j e a k o do
m a . B l í z k y j e j e j a j š i r š í b y s t r i c k ý c h o t á r , z e m e p i s n e , a l e i r e č o u : n e 
s v i a t o č n o u , ž ivou, p r i p n u t o u k v e c i a m , l e b o p o b e r a j ú c o u s a d o b r e vy
c h o d e n ý m c h o d n í k o m — p l n o u vo v š e s t r a n n e j z v y č a j n o s t i . — Aj n a 
v y c h o d e n o m c h o d n í k u s a dá v e ľ a v š a k o v a k é h o n á j s ť , a k m á č l o v e k 
o t v o r e n é o č i a č u j n é u š i : u k á ž e t o n á š m a t e r i á l o v ý z á b e r . 

S t r e d o s l o v e n s k y l a d e n é h o v o r o v é p r o s t r i e d k y v y b r a n é z r o m á n u 
K l á r y j a r u n k o v e j u s p o r i a d a m e t a k , že n a j p r v p r e d s t a v í m e z n á m e f ra -
z e o l o g i z o v a n é g n ó m i c k é v e t n é ú t v a r y a s y n t a k t i c k é k o n š t r u k c i e ( m e d z i 
n i m i v ý r a z n é m i e s t o m a j ú r e p l i k o v é ve ty , t a u t o l o g i c k é k o n š t r u k c i e , 
u s t á l e n é p r i r o v n a n i a ] , za n i m i d á v a m e n e v e t n ú f r a z e o l ó g i u , p o t o m 
p o z o r u h o d n é k r a j o v o a i n d i v i d u á l n e v y l a d e n é s l o v á , z a n i m i v š e d n é 
( t a k z v a n é k u c h y n s k é ) s l o v á a n a p o k o n h o v o r o v é v a r i a n t y z l o ž e n v c h 
s l o v e s n ý c h t v a r o v . 



1. aj F r a z e o l o g i z o v a n é g n ó m i c k é v e t n é v ý r o k y : 
N a u m A n n e ( n a j s t a r š e j M a l a t i n c o v i e d c é r e ) s c h á d z a j ú l e n p o r e 

k a d l á a k o : Keď je somárovi dobre, ide na ľad tancovať a l e b o : Od ro
boty sa psy besnejú. ( 9 2 ) — Taký človek je Estera Rosenkranzová a 
sotva už bude inakší. Akou masťou h r n i e c na v r i e, vzdychne 
si Berta Malatincová, t a k o u sa aj r o z b i j e . ( 6 5 ) — Berta Mála-
tincová už stavia na sporák vianočnú kapustnicu, obzerá voňavú klo
básu (...). Opekancov bude dosť, aj maku na ne. Stovku zaň dala, 
a je ho sotva liter. Ale je dobrý, čerstvý a Vianoce sú iba raz 
do r o k a . . . ( 2 8 4 ) — [ O t e c K r á n e r r a d i l s y n o v i , a b y ľúbosť z P a u l í 
n y o b r á t i l n a j e j s e s t r u . ] Ber Aničku, aj to je súce dievča a pre teba 
hádam aj vhodnejšie. Nuž ale čo, keď baby už za mojich mladých čias 
vymysleli takú múdrosť, že srdcu sa r o z k a z o v a ť nedá. ( 2 2 6 ) 
— [ P a ľ k o K r á n e r p o u č í ž e n y v p i v n i c i , a k o s a m a j ú s p r á v a ť , k e ď s a 
f r o n t d o s t a n e do m e s t a . J e h o m a ť s u s p o k o j e n í m v r a v í o z m e n e i c h 
p o l o ž e n i a od m u ž o v h o o d c h o d u . ] Odkedy Marko odišiel, žili sme 
tu ako bez hlavy. Aj sme vedeli, čo sa blíži, aj sme si to nemohli pred
staviť. No chlap do domu len v k r o č í , a hneď v š e t k é m u 
dá h l a v u aj p ä t u . [ 3 4 0 ] — [ Z h r o z e n á m a t k a B e r t a M a l a t i n c o v á , 
k e ď s a od d c é r y d o z v i e , že N e m c i n a s m r ť d o b i l i ( zo z ú f a l s t v a o p i t é 
h o ) O t í k a S t r á n e c k é h o , s y n a r o d i č o v , k t o r í p o d l í z a v o s l ú ž i l i N e m c o m . ] 
Ak takého zabili, nuž to už potom môžu zabiť každého, čo im príde 
pod ruku, hocikoho z ulice, hocikoho z krčmy. — Môžu, mama, môžu, 
čože by nemohli. Niet nad n i m i sudcu, n i e t ani ž a l o b c u . 
( 3 2 2 ) — [ P a n i S t r á n e c k á v y s l o v u j e k r á t k o z r a k ú z á s a d u s v o j e j r o d i n y . ] 
Ty si ešte mladá, Anička, nevieš, že s mocnými vždy t r e b a byt 
z a d o b r e . . . ( 3 1 8 ) — [ D c é r a P a v l a o d ô v o d ň u j e m a t k e s v o j u o b m e -
d z o v a o i u v e t u keby mňa už nebolo.] Je vojna a vo vojne si čldvek 
radšej nemá robiť ďalekosiahle plány. Veď ty sama si nás vždy va
rovala: človek mieni, pánboh mení. ( 2 6 0 ) — [ B e r t a M a l a t i n c o v á v rav í 
ž i d o v k e E s t e r e R o s e n k r a n z o v e j , k e ď j e j za z á c h r a n u ž i v o t a — n o pr i 
o h r o z e n í c e l e j M a l a t i n c o v i e r o d i n y — p o n ú k a d o m . . . ] Nechcem nič 
z vášho majetku, sú i s t é v e c i , za k t o r é si p l a t i ť nedáva-
tn e, lebo ich ani všetkým zlatom sveta zaplatiť nemožno. ( 6 3 ) 

b} V ý r o k y o p l á n o v a n o m k o n a n í u v e d e n é o b m e d z o v a c o u v e t n o u fo r 
m u l o u Ak dožijeme,... a v ý r o k y , k t o r ý m i s a p r i j í m a p l a t n ý a l e b o 
k o n v e n c i o u u s t á l e n ý s t a v v e c í : 

[ P a v l a p r i p o m í n a m a t k e j e j v l a s t n é z á s a d y . ] Veď ty sama si nás 
vždy varovala: č l o v e k m i e n i , pánboh mení. Alebo keď sme 
večer namáčali bielizeň: ak d o ž i j e m e , budeme z a j t r a prať. 
( 2 0 0 ) — [ P a v l a t e t e J u c k e v P o d b r e z o v e j . ] Zabehnem zajtra do Makov-
níkov. Dám si pozor, dobrý pozor . . . a veď už dáko bude. E š t e nik
dy n e b o l o , žeby d a j a k ne b o l o. Pavla si spomenie na matku. 
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ktorá často čelila neistotám budúcich dni pomocou práve tejto opti
mistickej riekanky. [ 1 1 2 ] — Ale veď dobre sa nám ide, či nie? — 
tíši mať [ M a l a t i n c o v á ] susedku, — voľakedy nám autobus neprišiel 
ani na rozum. Buď sme šli ( n a S t a r é h o r y ) pešo, alebo sme nešli 
vôbec. Pút je púť, nepatrilo sa podvádzať božiu mať autobusom. 
( 3 1 1 ) — [O z a d ú š a v o m ž i v o t e v o b s a d e n e j a z a t e m n e n e j B y s t r i c i . ] 
Tak teraz ľudia žijú: sťa krty vo svojich dierach. A keď bremä oťažie, 
hrozí človeka zlomiť, predsa len opustí úkryt, vybehne uľaviť duši, 
lebo č l o v e k je č l o v e k , a nie k r t . ( 2 0 8 ) — [ B e r t a M a l a t i n c o v á ] 
Vie, že keby sa čas dal vrátiť a tie dni zopakovať, zas by v š e t k o 
u r o b i l a t a k , ako u r o b i l a . [210) — No n e c h už bolo, ako 
bolo, nič sa viac nevráti. ( 2 3 0 ) — Škoda už spomínať. Čo sa s t a l o , 
ť a ž k o sa o d s t a n e . . . ( 3 1 9 ) — A hneď vidíš, k t o je k t o , aký 
je jeho zákon. V zlých časoch sa ľudia vždy rýchlejšie vyfarbovali. 
( 2 3 4 ) — [ B e r t a M a l a t i n c o v á o d c é r e P a u l i n e , p a r t i z á n k e . ] Keď prí
de, bude tu, ona najlepšie vie, čo má robiť. Linka má rozumu dosť, 
— povie povzbudivo. ( 2 5 ) — [ M a l a t i n c o v á t a j n o s t k á r s k e j E s t e r e R o s e n -
k r a n z o v e j . ] A ako ste ho ( p l e c n i a k s c u k r o m a m ú k o u ) mohli odniesť? 
— Ako som mohla, tak som mohla, jednoduché to nebolo. 
( 6 6 ) — [ P a v l u t r á p i , že m u s i p o k o j n e p r e c h á d z a ť p o p r i n e m e c k ý c h vo 
j a k o c h v p o k o r e n e j B a n s k e j B y s t r i c i . ] Prečo by som nemohla nosiť 
darček od esesáka? K e ď u ž tak už! Keď stojím v bahne, nech sa doň 
celkom prepadnem. Nech. ( 3 0 7 ) — [ M a t k a M a l a t i n c o v á u p o z o r ň u j e , 
ž e P a v l a o d k á z a l a , a b y j u n e h ľ a d a l i . ] — Ale kedyže to bolo! — pro
testuje Anna. — Kedy bolo, vtedy bolo, otvorenou dlaňou buch
ne mať po obruse, — platí stále a platiť bude až dovtedy, kým plat
nosť tohto odkazu nezruší dáky iný, nový. ( 1 5 0 ) — Kedy prídeš?! 
vybehla za Annou mat a za matkou i Pavla. Nechaj ju! zavrátila mamu 
mladšia dcéra. Kedy p r í d e , vtedy príde. Nie je predsa malé 
decko. Kto ju stráži v Bratislave? ( 2 5 9 ) 

Do t e j t o s k u p i n y p r i r a d í m e v ý r o k u p o z o r ň u j ú c i n a p l a t n ú s p o l o 
č e n s k ú k o n v e n c i u : U Malatincov pyšná žena [ p a n i S t r á n e c k á ] nikdy 
predtým nebola, a zrazu príde akurát v deň Božieho narodenia, keď 
sa ani n e p a t r í chodiť na n á v š t e v y . ( 3 1 5 ] 

2. a) V ý h r a ž n á r e p l i k o v á v e t a t y p u Ja ti (vám...j dám + a k u z a t í v 
p o d s t a t n é h o m e n a p r e v z a t é h o z p r e d c h á d z a j ú c e j v ý p o v e d e . 

[ A n n a b y c h c e l a ísť do P o d b r e z o v e j , k d e s a s e t r a P a v l a z a p o j i l a do 
o d b o j a ; m a t k a j e j ú m y s e l d ô r a z n e o d m i e t a . ] Ja ti dám Podbrezo
vú! Veď ja ti dám... ( 1 5 0 ) — Pred domom ( A n n a ) vletela do rúk 
nahnevanej matke, ktorá ju strčila do brány energickým buchnátom: 
Už aj domov! Ja t i dám p o l i t i k u l To nemáš inakšej roboty? ( 7 3 ) 

b) Z a m i e t a v á r e p l i k o v á v e t n á k o n š t r u k c i a t y p u Čo tam po + l o k á l 
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p o d s t a t n é h o m e n a p r e v z a t é h o z p r e d c h á d z a j ú c e j v ý p o v e d e ( p ó r o v . 

H o r á k , 1 9 8 1 ) . 
— Nuž ale . . . posmech si robiť z Karola, — nevzdáva sa susedka. 

Musím mu to povedať. — C o tam po p o s m e c h u . — povie Anna 
smutne a hlboko sa odmlčí. ( 1 3 6 ) — No ale tá ( R o s e n k r a n z k a ) bude 
prekvapená, keď jej poviem, čo sa stalo s kuframi. — C o tam po 
kufroch, — zaúpíe mať, — čo tam po kufroch, keď... ( 2 0 4 ) 

c j R e p l i k o v á i n f i n i t í v n a k o n š t r u k c i a p r i p ú š ť a j ú c a r e a l i z á c i u p r í s l u š 
n é h o d e j a t y p u Hoci f Síce j . . . , ale + i n f i n i t í v + u r č i t ý t v a r t o h o 
i s t é h o s l o v e s a p r e v z a t é h o z p r e d c h á d z a j ú c e j v ý p o v e d e : 

Pivnica je rozdelená, začala vysvetľovať Anna, každá rodina má 
latkami oddelený cárok na uhlie. Náš je prvý. Nie je veľký, ale po
rne s t i ť sa doň porne s tím e. ( 3 4 0 ) — [ P a n i Š u f l i a r s k a o s m r t i 
m l a d é h o e s e s á k a , d e z e r t é r a . ] Boh tak chcel. Nedal mu príležitosť 
oľutovať hriechy, napraviť ich. (...) Matka Malatincová mlčí. Hrdlo 
má stisnuté a ruky znova roztrasené. — Oľutovať možno o ľu-
t o v a l , napraviť však i tak nič nemohol. ( 3 3 5 ) — Malatincovky ne
môžu vidieť, ako sa kačiatko ( = n e m o t o r n á Š u f l i a r s k a ) chrbtom opre
lo p svoje dvere, ako sa vzpriečilo vojenskej presile. Nevidia ju už, 
ale počuť ju počujú. ( 1 3 7 ) — V obchode naproti mestskému 
domu sa ženy zdržia dlhšie ako minútu — dve, hoci kupovať tam 
nekupujú nič. 

d j V e t n á k o n š t r u k c i a n a v y s v e t l e n i e p o b ú r e n i a , ž e s a ( v y ) k o n a l 
( k o n á ) d e j , k t o r ý j e n e s l u š n ý , n e m o r á l n y , o p o v á ž l i v ý , p o b u r u j ú c i a pod . : 

[ V ý č i t k a P a v l y p r i p o h ľ a d e n a s t a r ú z v o n i c u a d v a v ý r a z n é b a n 
s k o b y s t r i c k é k o s t o l y . ] Preletí jej hlavou spomienka na bratislavský 
žurnál. Aspoň keby čušali, ale ony nie, ony idú e š t e v y z v á ň a ť 
na s l á v u v o t r e l c o m . ( 8 0 ) 

P o z n á m k a . — V o v e t á c h t o h t o v ý z n a m o v é h o z a c i e l e n i a a t e j i s t e j 
š t y l i s t i c k e j h o d n o t y s a p o u ž í v a u r č i t ý s l o v e s n ý t v a r v y j a d r u j ú c i o s l a 
b e n ú r e á l n o s ť d e j a , t e d a s v ý z n a m o m f u t ú r a a v e t y m ô ž u mať , b a 
č a s t o m á v a j ú , f o r m u z v o l a c e j ( v ý h r a ž n e j ) o t á z k y t y p u : Ty sa mi budeš 
vysmievať — Vy mu ešte idete pomáhať?! Ona zaňho skočí do vody! 
( M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a , 1 9 6 6 ) . 

ej V e t n á k o n š t r u k c i a , k t o r o u s a v y s l o v u j e , že p o ž a d o v a n ý de j m á 
s p l n e n é p o d m i e n k y a p r i j í m a t e l ( p r e j a v u ) m ô ž e h o b r a ť t a k , a k o 
k e b y už bo l v y k o n a n ý , a k o b y j e s t v o v a l a j v ý s l e d n ý s t a v z j e h o v y 
k o n a n i a : 

[ L a c o , m u t u j ú c i u t e č e n e c , m á p r i p o m e n ú ť s u s e d á m — M a l a t i n c o v k e 
a S u f l i a r s k e j , ž e m a j ú z c e s t y za p o ž i v ň o u n a S t a r é H o r y d o n i e s ť a j 
r e p í k . ] — Teta, máte doma repík? — Repík? — začuduje sa Krnáčka, 
— a načože ti je repík? Ale mám, pravdaže, mám, na pôjde ho visia 



hádam štyri viazanice. Všetky ti dám, keď chceš. — Chcem, (...) 
Prosím . . . Repík veľmi potrebujem. A je ho dost? — Dosť, — smeje 
sa Krnáčka, — u i ako keby si ho aj mal. Všetok je tvoj. ( 3 2 5 ) 

f) I n f i n i t í v n a o t á z k o v á v e t n á k o n š t r u k c i a , p o m o c o u k t o r e j s a vy
s l o v u j e p o n u k a , č i h o v o r i a c i ( n e ) m á v y k o n a ť v p r o s p e c h s p o l u b e s e d 
n í k a p r í s l u š n ý ( i n f i n i t í v o m p o m e n o v a n ý ) d e j — t y p u [Nejuvarii ti 
lipového čaju? ( R u ž i č k a , 1 9 5 6 , s. 1 8 4 ) : [ K r n á č k a s a v š e m o ž n e c h c e 
z a v ď a č i ť m a t k e z u b n é h o t e c h n i k a , a l e i j e j s p o l o č n í č k e a r o z m ý š ľ a , 
a k o i c h e š t e o b d a r i ť . ] — Ne z a r e ž a t vám po jednej k u r k e? 
— spomenie si na nezapísané sliepky, živoriace v pivnici. 

V k o n š t r u k c i i s a v y n e c h á v a m o d á l n e s l o v e s o (mám/nemám / a 
m o ž n o k n e j p r i r a d i ť š t y l i s t i c k ý v a r i a n t v p o d o b e k o n š t r u k c i e o z n a 
m o v a c e j p o n ú k a c e j v e t y s p r í t o m n í k o v ý m t v a r o m d o k o n a v é h o s l o v e s a : 
Zarežem vám po jednej kurke [ D o b r e ? ] 

3. U s t á l e n é p r i r o v n a n i a 
S ú h o v o r o v o n á z o r n é ; m a j ú zvýš iť i n t e n z i t u v ý z n a m u a d j e k t í v a a l e b o 

s l o v e s a , k t o r é u r č u j ú . — I c h š t y l i s t i c k á h o d n o t a b u d e z r e t e ľ n á aj b e z 
š i r š i e h o k o n t e x t u : 

Vychudla ako trieska; som hladný ako kôň; cesta zamrznutá, tvrdá 
ako roh; poslúchať ako hodiny; krútia sa ako hlísty; dusiť sa ako 
ryba v pilinách; [ o p e k a n c e ] zmiznú, ako keby bičom plesol; akoby jej 
zo srdca odpadol ťažký kameň. 

Z r i e d k a v e j š i e p r i r o v n a n i a ( n o i t ie sú m o t i v o v a n é h o v o r o v o u b e z 
p r o s t r e d n o s ť o u ) u v e d i e m e v s ú v i s l o s t i . 

[ N á l a d a P a v l y , p r e n a s l e d o v a n e j p a r t i z á n k y . ] O nej už vedia, ju už 
chytajú, ona je od tejto chvíle pre každého, s kým sa stretla, len ne
bezpečným ohrozením. Čo robiť? Ako sa s tým vyrovnať? Hlavu má 
zas p r á z d n u , akoby v y m e t e n ú , v y m e t e n ú ešte aj od toho 
strachu, čo ju p r e d chvíľou celkom ochromoval. ( 1 8 9 ) — [ S t a r š i e d i ev 
č e n c e sú p e v n e j š i e , z d r a v š i e . ] To len táto Zuzka je ako r a ň a j š i a 
hmla. [ 2 1 3 ] — [ M a t k a s a r a d u j e , že n a j m l a d š i a d c é r a Z u z k a v y z d r a -
v i e v a . ] Potom zájdem do školy, dohovorím čo a ako, aj von ju pustím. 
Veď je už bledá ako p i v n i č n ý z e m i a k o v ý k l í č e k . ( 2 1 5 ) 

O s o b i t n e v y č l e n í m e k r a j o v ú f r a z e o l o g i c k ú j e d n o t k u s p r i r o v n a n í m 
smiať sa ako pred úpadkom; m á p r i b l i ž n e t a k ú š t y l i s t i c k ú h o d n o t u a 
v e c n ý m o t i v a č n ý z á k l a d a k o p r í s l o v i e Po smiechu býva plač ( p ó r o v . 
H o r á k , 1 9 8 0 ) : Za tých dávnych čias, keď mama ešte dlho po ockovej 
smrti považovala hlasnú veselosť za hriech, vybehávala z kuchyne a 
utrápeným šepotom nás tíšila: Ticho, deti, nože ticho. S m e j e t e sa 
ako pred ú p a d k o m . . . Stíchli sme, a keď vyšla, znova sme 
vybuchli. Smiali sme. sa zas na tom „úpadku", o ktorom nik z nás 
nevedel, čo v skutočnosti znamená. ( 2 2 9 ) 



-i. L e x i k á l n e f r a z e o l o g i z m y ; m a j ú p o d o b u u r č o v a c e j s y n t a g m y , z r i e d 
k a v e j š i e a j v e t y s v ý z n a m o m s l o v a ( p ó r o v . M l a c e k , 1 9 7 6 ) . S ú n a p o s p o l 
z n á m e z h o v o r o v é h o š t ý l u . L e n i c h v y m e n u j e m e , a b y s m e o r i e n t a č n e 
n a z n a č i l i i c h v ý b e r o v ý o k r u h . 

Starý svedok ( z v e d a v e c ) , lanský sneh, krivé slovo, čosi do hrnca, 
ostať na ocot, f ne /ukázať sa dakomu na oči, zavesiť (čosi) na klinec 
( p r e s t a ť s a t ý m z a p o d i e v a ť ) , (ne/lámať si hlavu s dačim, zavracal 
hlavu dakomu ( b a l a m u t i ť h o ) , otrčiť kopytá, o rozum prísť pri dakom, 
ani päty/nohy z domu nevytiahnuť, vyrukovať s pravdou, mať po chle
be, chodiť od Judáša ku Kajfášovi, zahryznúť si do jazyka, zniesť zo 
sveta, kopať loj ( byť n a d r u h o m s v e t e ) , byť amen dakomu, byť všade, 
kde dva hrachy vreli, je kríž s volacím: kríž bude s jedením, žiť zo 
dňa na deň, z ruky do úst, zhodiť — pozhadzovať z kancľa ( t u vo 
v ý z n a m e „ v ý h r a ž n é v y m e n o v a ť p o č a s k á z n e " ) , ani veľa vody Hronom 
nepretečie ( o k r á t k y č a s ) , vykľulo sa šidlo, z vreca (vyšlo n a j a v o , 
p r e z r a d i l o s a ) . 

bj S e m p r i p o j í m e a j o s t r o e x p r e s í v n e v ý r a z y figu borovú: Pavla 
mykla plecom, ako že jej figu b o r o v ú záleží na protekčných de
ťoch. ( 1 0 8 ) a starú belu: Dievčatá sa splašili, myslia si, že o Linke 
dačo vie. Vie ten s t a r ú belu! ( 2 4 9 ) — O b i d v a v y j a d r u j ú z d ô r a z n e n ú 
n e g á c i u . F u n k č n e ( s o z r e t e ľ o m n a p ó l y áno — nie/ s a k n i m v o l n e 
p r i č l e ň u j e f r a z e o l o g i z o v a n á e l i p t i c k á p r í s a ž n á f o r m u l a boh mi svedok: 

— Chcel som, boh mi s v e d o k , chcel som na teba zabudnúť, 

nemohol som. ( 1 6 1 ) 
5. H o v o r o v é s l o v á 
a/ N a j p r v u v e d i e m e v š e o b e c n e p o u ž í v a n é ( z n á m e ) s l o v á ; n i e k t o r ý m 

p r i p i s u j e m e aj p r í z n a k ľ u d o v o s t i , n a p r . svet — vo v ý z n a m e „ ľ u d i a " : 
Tu je s v e t dobrý, nábožný, potrebnému pomoc neodmietne. ( 3 2 3 ) ; 
Nemec — N e m c i : Nemec dopracoval, nemôže už byt ďaleko jeho 
konečná porážka. ( 1 8 3 ) ; mašurka — s v i ň a ; štrbäkovský — Š t r b á k o -
v i e : Spojka prichádzala na kraj hory, (...) pozorovala osamelý š t r-
b á k o v s k ý dom. ( 1 5 8 ) ; neriadený — n e u d r ž i a v a j ú c i v č i s t o t e s v o j e 
t e l o ; jazykovať — j a z y č i ť ; udrú jarné teplá ( 3 2 8 ) , v trapiech (...). 

b) S l o v á c h a r a k t e r i z u j ú c e o s o b n ý a u t o r k i n s l o v n í k , n a p r . lakomica 
( p ó r o v , lakomnica i lakomníčka), opacok — o v a l ( c h l e b a ) , tľapuška 
— t ľ a p k a v á m a l á f ľ a š a , kotrčky — e x p r . ľ a h k é , c h a t r n é topánočky, 
zadubené halušky ( t m a v é , a k o b y š p i n a v é ) , uvíjať sa — z a b e r a ť , po 
n á h ľ a ť sa , závidieť sa — p o d ľ a n á h l e h o z r a k o v é h o d o j m u n e s p r á v n e 
z a r a d i ť d a č o / d a k o h o , zhúľať — e x p r . v y k r i v i ť o k r a j d a č o h o , zgúňať 
— e x p r . b e z c i e ľ a p o b e h o v a ť , s n o r i ť , zrebriť sa —- e x p r . s p a d n ú ť , 
s t r e p a ť s a , rezansé a šúľansé — ž a r t o v n e e x o t i z o v a n é m e n á z n á m y c h 
j e d á l . — D a k t o r é zo s l o v u v á d z a m e vo v e t n e j s ú v i s l o s t i : 



Ani nezbadala v Lacových rukách o pac o k chleba so slaninou. 
( 3 2 0 ) — Kapce ti treba, dievča, alebo aspoň snehovky. V tých k o frč
k á c h už dlho nevydržíš. ( 1 8 0 ) — Matka strúha zemiaky, hneď ich 
aj posýpa múkou, premiešava, no ony i tak černejú rýchlo, nepriro
dzene. Také z nich budú aj halušky. Zadubené, cigánske. ( 2 1 3 ) — 
Laco sa ponáhľa a za ním sa uvi j a nie stará, nie mladá žena bez 
šatky a len v ľahkej blúzke. ( 3 2 5 ) — Pri ceste tam z h úľ a tkanú po-
krovec, zohne sa, pokrovček napraví a pri návrate sa oň znova potkne. 
( 1 5 4 ) - Nepustím. — povie mamka tvrdo, — nepustím ju tárať sa 
po meste, zgúňať po domoch. ( 2 4 ) — Už to mám, — kričí Zuzka, 
— sjirav rezansé alebo šúľansé. ( 2 1 2 ) 

6. S t a r š i e „ k u c h y n s k é " s l o v á 
K l á r a J a r u n k o v á d o s a h u j e a u t e n t i c k o s ť o b r a z u p r o s t r e d i a a p o d á 

v a n ý c h s i t u á c i í a j t ý m , že v k l a d á do ú s t o s ô b a do i c h p o s u d z o v a n i a 
v e c í s t a r š i e , t zv . k u c h y n s k é s l o v á c u d z i e h o pôvodu , n a p r . : čušpa/z, 
kandľa — kandlička, filfások, foršus, fruštik, krumple, ruksak, šamer-
Uk, talkňa, kupa ( v e d r o ) , vajdling, subjekt ( o b c h o d n ý p o m o c n í k ) , ko-
mistuj, koštovať sa, špacírovať sa, poobedňajšie šlófiky a n o v š i e mir-
niksdirniks ( n i č p o n i č , n e m i l o b o h u ) . 

A ty, Zuzka, neseď ako t a l k ň a , povynášaj riadyl (151] — Caz-
diná vyskočí, kľakne na zem a začne prehrabávať poličku pod k u p a-
m i s vodou. ( 1 9 4 ) — A nechcela by si Paľa? Je dobrý, vzdelaný, škoda 
ho len tak m i r j i i k s d i r n i k s nechať dákej cudzej. ( 2 3 0 ) 

7. H o v o r o v é z l o ž e n é s l o v e s n é t v a r y 

V n a š o m p r í p a d e i d e o e x p r e s í v n e p o d o b y t v a r u 1. o s o b y s i n g u l á r u 
m i n u l é h o č a s u ( p r é t e r i t a ) t y p u ja (toj vedel a 1. o s . sg . k o n d i c i o n á l u 
t y p u ja by ( t o ) čítal. V t ý c h t o t v a r o c h s v y n e c h a n ý m u r č i t ý m t v a r o m 
p o m o c n é h o s l o v e s a byt — som s a z á v ä z n e p o u ž í v a o s o b n é z á m e n o ja. 

Keď si pomyslím, že ty si na mňa myslela, že si ma celý čas ľúbila 
a ja o tom n e v e d e l . . . ( 2 7 3 ) — A či by ja vám n e m o h l a dáko 
pomôcť. Veď ja by vás s k r y l a . ( 1 9 4 ) — Medzi svet sa hanbím 
takto ( b e z z u b o v ) ísť, jesť nemôžem len fučku a polievky, oj, č o b y 
ja za to dala, keby mi iiomohli. ( 3 2 8 ) 

H o v o r o v é v a r i a n t y t v a r o v 1. o s . sg . m i n u l é h o č a s u a p o d m i e ň o v a c i e h o 
s p ô s o b u a k o ja ( m u ) dali dal ja ( m u ) , ja by ( m u ) dali dal by ( m u ) ja 
sú v n a š e j s t a r š e j , z r i e d k a v e j š i e i v n o v š e j b e l e t r i i z n á m e a v g r a m a t i c 
k e j t e ó r i i s a p r e b e r a j ú ( M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a , 1 9 6 6 , s. 5 0 4 
— 5 5 6 ) . 

N a p o k o n p r e o b m e d z e n ý r o z s a h č l á n k u l e n o d k a z o m m ô ž e m e upo
z o r n i ť n a m a j s t r o v s k y v y v á ž e n é z a r a d e n i e d i a l o g i c k ý c h p r e h o v o r o v 
d v o c h d e d i n s k ý c h lud í , o k t o r ý c h n e p l a t í z n á m e čo na srdci, to na 
jazyku. V e ď v t o m č a s e z a t m e n i a h r o z i v o s a m o t a l a k r a j o m smrť — 

2 7 2 K u l t ú r a s l o v a , 11, 1 M 4 , i . I 



k r u t á p a n i , p r e t o s a v i a c e j v r a v e l o n e v y s l o v e n ý m . — P o z o r n ý č i t a t e ľ 
z b a d á , ž e t i e t o n e v r a v n é , n o n á z n a k o m s p o r é p r e j a v y , sú v o t k a n é 
p r i a m do r á m c a r o m á n u — j e d e n ( p a p i e r e n s k ý r o b o t n í k v H a r m a n c i j 
n a z a č i a t k u a d r u h ý ( o s t r a ž i t ý v l a s t n í k p o h o d e n é h o k a b á t a n a S t a 
r ý c h H o r á c h ) n a k o n c i , p r e d z a k o n č e n í m . 

K l á r a J a r u n k o v á i v b a l a d i c k ý l a d e n o m r o m á n e Čierny slnovrat 
o h r d i n s t v e s l o v e n s k e j ž e n y v d r u h e j s v e t o v e j v o j n e p r e u k á z a l a , že n a š e 
s p o l o č n é j a z y k o v é b o h a t s t v o n i e l e n p o z n á a do s v o j i c h d i e l p r e n á š a , a l e 
ho a j z b o h a t e n é v z m y s l e z á s a d j e h o z r o d u v e d o m e r o z s i e v a . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O ľudskom šťastí 
( P r í b e h zo S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a ) 

EUGÉNIA BAJZlKOVÁ 

P o v i e d k a Bratia zo z b i e r k y J á n a P a p p a šťastie ( S l o v e n s k ý sp i 
s o v a t e ľ 1 9 7 9 ) n á s z a u j a l a n a j m ä p r e t o , že a u t o r v n e j v r á m c i k r á t 
k e h o č a s o v é h o r o z p ä t i a — v p r i e b e h u d ň a a n o c i , v p r i e b e h u u s k u t o č 
n e n i a j e d n e j p a r t i z á n s k e j a k c i e — a n a m a l e j p l o c h e s a s ú s t r e d i l na 
v y s t i h n u t i e p o h n ú t o k a c i e ľ o v , k t o r é v i e d l i n a š i c h ľudí do b o j a p r o t i 
f a š i z m u v t ý c h p o h n u t ý c h d ň o c h , m e s i a c o c h a r o k o c h . D e j p o v i e d k y 
n á s z a v e d i e do o b d o b i a p a r t i z á n s k y c h b o j o v , k e ď hradba oceľového 

K u l t ú r a s l o v a . H, 1 9 8 4 , č . 8 2 7 3 



panciera nemeckých zbraní neúprosne obkolesila lesy. Možno už len 
pár dní, týždeň, prinajlepšom dva týždne alebo mesiac a vytisne po
vstalcov vyššie clo vrchov. Vyššie! Potom ešte vyššie! ( s . 6 7 ) ' ;Proti 
t e j t o o c e ľ o v e j h r a d b e b o l a hrsť nábojov, puška, alebo samopal, pre
kliaty dážď, blato, surový vietor, silnejúce mrazy ( s . 6 7 ) . A v t a k e j t o 
s i t u á c i i k o n c o m o k t ó b r a 1 9 4 4 s a o d o h r á v a p r í b e h h l a v n e j p o s t a v y 
p a r t i z á n a V i n e a H r n k u . 

V i n c o H r n k o b o l d r e v o r u b a č o m . Až do t ý c h t o č i a s to m a l v ž i v o t e 
j e d n o d u c h é , p r o s t é : c h c e l žiť, m u s e l p r a c o v a ť . M a l t r o c h b r a t o v . N a j 
s t a r š í z a h y n u l v k o n c e n t r a č n o m t á b o r e — „ z a s t r e l e n ý n a ú t e k u " . T e n t o 
b r a t neúnavne presviedčal, agitoval, burcoval, bolo ho počuť, cítiť, bol 
všade a nikdy nie druhý ( s . 9 2 ) . M l a d š í b r a t z á p a s í v č a s e , k e ď s a 
o d o h r á v a d e j p r í b e h u , so s m r ť o u , l e b o si z p o s l e d n é h o p r e p a d u p r i n i e 
s o l v p r s i a c h h á d a m i za h r sť o l o v a . N a t o h t o b r a t a R u d a V i n c o s p o 
m í n a : ten sa vedel pohybovať v teréne, ten vedel narábať so samopa
lom; a ako pokojne a bez reptania znášal útrapy partizánčenia, ako 
sa nákazlivá smial! ( s . 9 3 ) N a j m l a d š í b r a t Ľudov í t , v y h ú k n u t ý c h l a p e c , 
m l á d e n č e k , b o l z a t i a ľ d o m a . 

A u t o r s a v p o v i e d k e s ú s t r e d i l n a v n ú t o r n ý s v e t s v o j h o h r d i n u , k t o r ý 
p o d l h š o m u v a ž o v a n í a po p r e m i e t n u t í s i v m y s l i v i a c e r ý c h m o m e n t o v 
z v l a s t n é h o ž i v o t a , a k o a j zo ž i v o t a s v o j i c h b r a t o v , r o z h o d n e s a v i e s ť 
v y b r a n ý c h c h l a p o v do a k c i e n a o s l o b o d e n i e v o j a k o v z a j a t ý c h N e m c a 
m i . Z a j a t c i b o l i s ú s t r e d e n í v d o l i n e , k t o r ú N e m c i v p r a v i d e l n ý c h i n t e r 
v a l o c h b o m b a r d o v a l i a s b o m b a m i z á r o v e ň z h a d z o v a l i a j l e t á k y , a b y 
s a z a j a t í v o j a c i v z d a l i . 

S ú s t r e d e n i e s a n a v n ú t o r n ý s v e t h r d i n u , n a v y j a d r o v a n i e p o s t o j o v 
k m i n u l ý m a t e r a j š í m ž i v o t n ý m s i t u á c i á m s a o d r a z i l o v o v e r t i k á l n e j 
v ý s t a v b e t e x t u v „ z o t i e r a n í " r o z d i e l o v m e d z i p á s m a m i r o z p r á v a č a a 
p á s m o m p o s t á v , p r e t o d i a l ó g y n i e sú v t e x t e p o v i e d k y g r a f i c k y vy
z n a č e n é , č í m a u t o r d o s i a h o l p l y n u l o s ť , j e d n o l i a t o s ť t e x t u . Z v o l e n ý 
p o s t u p s p l ý v a n i a pr i o d s t u p ň o v a n í t e x t u s a s t a l v h o d n ý m p r o s t r i e d 
k o m z a m e r a n ý m n a o d h a l e n i e s u b j e k t í v n y c h p o c i t o v n i e l e n h l a v n é h o 
h rd inu , a l e aj o s t a t n ý c h v y s t u p u j ú c i c h p o s t á v , a k o a j n a v y j a d r e n i e 
s t o t o ž n e n i a s a a u t o r a p o v i e d k y s ú v a h a m i p o s t á v , i c h m y š l i e n k a m i , 
r o z h o d n u t i a m i a p o t o m i z v o l e n ý m k o n a n í m . N a d r u h e j s t r a n e t r e b a 
v š a k p o v e d a ť , ž e t e n t o v ý s t a v b o v ý p o s t u p v i s t o m z m y s l e s ť a ž u j e č i t a 
t e ľ o v o v n í m a n i e t e x t u , č o o v p l y v ň u j e b e z p r o s t r e d n ý č i t a t e ľ s k ý z á ž i t o k . 

K o m p o z i č n e s a v p o v i e d k e p r e l í n a m i n u l ý č a s s p r í t o m n ý m , p r i č o m 
p r í t o m n o s ť d o m i n u j e . M i n u l o s ť s lúž i n a d o t v o r e n i e c h a r a k t e r i s t i k y 
h l a v n e j p o s t a v y , s l úž i n a p o c h o p e n i e r o z h o d n u t i a V i n e a H r n k u k o n a ť 
t a k , a k o k o n a l : n a j p r v n e s ú h l a s n e , s o d m i e t n u t í m , a p o t o m t a k , ž e 
v b o j i s N e m c a m i v a k c i i H e i n k e l p o l o ž i l ž ivo t . 



P r e č o s a V i n c o H r n k o d o s t a l k p a r t i z á n o m ? V o ľ a k e d y to bol s v o j 
m u t e r a z z o m i e r a j ú c e m u b r a t o v i Rudov i p o v e d a l t a k t o : 

Som sopka. Naoko nič nevidíš, nepočuješ. Vrie to vnútri vo mne. 
Raz vybuchnem a zmetíem všetkých, ktorých nenávidím, (s. 9 2 ] 

K e ď h o v t e n d e ň v y h ľ a d a l v o j e n s k ý k a p i t á n a k o n a j s ú c e j š i e h o 
p a r t i z á n a , k t o r ý b y v e d e l p r i p r a v o v a n ú a k c i u v i e sť , p r e t o ž e p o z n a l 
k r a j a k o v l a s t n ý dvor , a o p ý t a l s a ho , p r e č o vza l do r ú k z b r a ň , p r e 
b e h l o m u h l a v o u v e ľ a o d p o v e d í o d r a z u , a l e p o v e d a l l e n j e d n u : 

Aby som sa mal lepšie, [s. 8 2 ) 

V t o m t o b o j i , v c e l o m p r e d c h á d z a j ú c o m k o n a n í , a k o a j v u v a ž o v a n í 
o b u d ú c n o s t i v š a k V i n c o H r n k o d o k a z o v a l , ž e m u n e j d e l e n o s e b a , 
k e ď v y s l o b o d z o v a l v o j a k o v zo S t a r e j d o l i n y s n a s a d z o v a n í m v l a s t n é h o 
ž i v o t a , k e ď s a z n o v a do t e j d o l i n y v r a c a l , a b y p r e v i e d o l v o j a k o v 
s p o l u s o s v o j o u s k u p i n o u d o b e z p e č i a , a n e c h c e l p r e s t a ť a n i n a d ô r a z 
n é o d p o r ú č a n i e k a p i t á n a . K e ď p o k r a č o v a n i e v a k c i i b o l o už v e ľ m i n e 
b e z p e č n é , H r n k o s a t o t i ž o h r a d i l : 

A zvyšok, kapitán? A ranení? Sľúbil som, že sa vrátime, nemôžem 
byť taký odroň, aby som slovo nedodržal [s. 1 0 0 ) . 

T e n t o b o j p o k l a d a l p a r t i z á n H r n k o z a s v o j u , z a n a š u v e c , p r e t o 
v t o m t o b o j i n e s m e l s t r a t i ť d ô v e r u ľudí : môžeme v ňom stratiť hocičo, 
len dôveru ľudí nie ( s . 1 0 1 ) . A H r n k o v t o m t o s v o j o m p o s l e d n o m b o j i 
s t r a t i l ž i v o t . 

L e x i k a v p o v i e d k e j e n e p r í z n a k o v á , v š e o b e c n á , s k ô r h o v o r o v á , s o j e 
d i n e l ý m d i a l e k t i z m o m , a n e e x p r e s í v n a . P r í z n a k o v o s ť s a v t e x t e p r e j a 
vu je s k ô r v s y n t a x i v e t n e j i n a d v e t n e j . 

Na v y s t i h n u t i e a p o t o m i n a p o d č i a r k n u t i e i s t e j d ô l e ž i t e j s i t u á c i e 
č i d ô l e ž i t é h o f a k t u , m y š l i e n k y a p o d . s a z o b l a s t i s k l a d b y v y u ž í v a 
p r i r a ď o v a c i a s y n t a g m a s b e z s p o j k o v ý m p r i r a ď o v a n í m č l e n o v . T ý m t o 
p o s t u p o m s a j e d n a k z h u s ť u j e t e x t a j e d n a k s a d o s a h u j e z r ý c h ľ o v a n i e 
a g r a d á c i a v t e x t e . Ť a ž k ú s i t u á c i u p o v y t i s n u t í p o v s t a l c o v do h ô r 
s t r u č n e a k o n c e n t r o v a n e v y j a d r í a u t o r t ý m t o p r i r a ď o v a c í m s p o j e n í m : 

Hrsť nábojov, puška alebo samopal, prekliaty dážď, blato, surový vietor, 
silnejúce mrazy. A osem nemeckých divízií v pätách! (s . 6 7 ) . 

Hrôzu , k t o r ú p r i p r a v i l i z a j a t c o m N e m c i p r a v i d e l n ý m b o m b a r d o v a 
n í m l i e t a d l o m H e i n k e l , v ý s t i ž n e v y j a d r u j e t a k é t o v y p o č í t a v a m e v 
p r i r a ď o v a c e j s y n t a g m e : 

Dážď črepín, tlakom vzduchu dotrhané pľúca, zohavené telá, gejzíry ze
miny a kameňov pomiešaných s drevom, rozpálený vzduch, výkriky, krv, bo
lesť. Smrť! ( s . 78) 



K e ď k a p i t á n p r e s v i e d č a H r n k u , ž e l e n on b y b o l n a j v h o d n e j š í m 
v e l i ť v a k c i i , p o u ž í v a s a t i e ž t e n t o s y n t a k t i c k ý g r a d a č n ý p r o s t r i e d o k : 

Ty si odtiaľto, ty tu poznáš každú priehlbinu, chodník, skalu, strom. ( s . 86 j 

P o d o b n e v t e x t e : 

No, prosím. Keď ty, tak ty. Nie tvoj otec, matka, nie tvoj ranený brat, nie 
tvoj mladší brat. Len ty. [s. 82 ) 

P r e d s t a v y o ú č i n k u b o m b a r d o v a n i a o k r e m v y p o č í t a v a n i a , a t o d i -
š t a n t n ý m o p a k o v a n í m č l e n o v s k l a d u , s a z d ô r a z ň u j ú aj p r e r u š o v a n í m 
v ý p o v e d e a c e l á s i t u á c i a s a n a v y š e z v ý r a z ň u j e o p a k o v a n í m z á m e n a ty : 

Tam vedľa je tisíc chlapov . . . tlakom dotrhané pľúca . . . bachratá ko
rytnačka unesie peknú kôpku smrti . . . gejzíry krvi, bolesti, výkrikov ....tú 
jediný ich môžeš vyviesť . •. ty jediný . . . ty . . . ty . . . ty . . . [s. 96) 

Zo s y n t a k t i c k ý c h p r o s t r i e d k o v s a p r i v ý s t a v b e t e x t u č a s t o z á m e r n e 
v y u ž í v a m o d i f i k á c i a z á k l a d n ý c h v e t n ý c h š t r u k t ú r . I d e n a j m ä o e l i p s u 
a k o ú s p o r n ý s y n t a k t i c k ý p r o s t r i e d o k , k t o r ý j e p r í z n a č n ý p r e h o v o r o v ý 
t e x t . E l i p t i c k é v y j a d r o v a n i e s a p o u ž í v a n i e l e n v r e č i p o s t á v , a l e b o h a t o 
a j v a u t o r s k e j r e č i , n a p r . : 

Zoblečený nebol nikto. Ani bradatý, ( s . 68) — Pravda, spievať sa teczz 
n e c h c e nikomu. Ani vojakovi. Ani partizánovi, ( s . 69 ) — Našťast ie sme vaša 
dôs to jn ícke útechy predbehli, lebo sme rátal i aj s touto možnosťou. S touto 
i s ostatnými, ( s . 8 0 ) — Tá dolina ho priťahovala. Dolina a úloha (s . 85) 

Ď a l e j s a v y u ž í v a n a z d ô r a z n e n i e v t e x t e o s a m o s t a t n e n ý v e t n ý č l e n . 
n a p r . : 

V pomykove sa chytil za s tehno a nato za plece. Akoby vypadol z hniezda. 
( s . 7 0 ) — Taký j e to teda chlap. Ctižiadostivý, ( s . 851 — V prípade, že bv 
som išiel do S ta re j doliny, nádej na návrat j e veími malá . asi taká. ako 
keby som vysoko l e t i aceho vrabca t r iafal kameňom. Taká. Smiešna, [ s . 88) 
— A sily sa zázračne obnovia. V okamihu, ( s . 89) — Celý sa roztr iasol . Nie 
od strachu pred smríou. ( s . 78) 

K ú s p o r n ý m p r v k o m p a t r í a j v y u ž í v a n i e j e d n o č l e n n ý c h v ie t , r e s p . 
e k v i v a l e n t o v v e t y b e z a k t u a l i z a č n ý c h s l o v e s n ý c h k a t e g ó r i í , n a p r . : 

Tu sú, kapitán, povedal Metod na konci chodby a prvý vošiel dovnútra. 
Na civilnom obleku prehodený stanový dielec, okolo pása stiahnutý hrubým 
špagátom, uchytaným a zmočeným. ( s . 68) — V duchu bol presvedčený, že 
Vinco Hrnko nepôjde v ni jakom prípade. Veď ho pozná. Hrnko a vojaci! 



Kdeže! ( s . 69 ) — Som tu eš te j a . Tiež so štyrmi deťmi. Štyri svoje, sedem 
Antonových, spolu jedenásť, ( s . 87) — Najmladší j e sopliak. Hača. Vták 
s mäkkými krídlami, ( s . 94) — Asi štvrt ina vojakov už preklusala povedia 
s t rážnej búdky. Búdky? Medzi štyrmi smrekmi husto naklincované čečinové 
haluze, navrchu do stríežky. ( s . 104) — Horšie j e s myšl ienkami , ktoré v takú 
chvíľu č loveka zaťažujú, krúžia v ňom a dobiedzajú ako krkavce . Pocity 
beznádeje, trpké odovzdanie sa osudu, depresie, ( s . 89) 

Ak si p r i v ý s t a v b e t e x t u v š i m n e m e s p ô s o b y n a d v e t n é h o n a d v ä z o 
v a n i a , v i d í m e , že a u t o r o p ä ť v y u ž í v a a k o s t á l y z d ô r a z ň u j ú c i p r o s t r i e 
dok o p a k o v a n i e , a t o d o s l o v n é o p a k o v a n i e , r o z š í r e n é o n e j a k ý u r č u j ú 
ci č l e n , z v ý r a z ň u j ú c e a pod . Napr . : 

Vidím ho! Vidím! [s. 79) — A oni tam bombardujú našich. Našich, ( s . 78 ) 
— To je vážna vec. Vážnejšia, ako si azda mysl í te , ( s . 87) — Pravdaže — 
ty, si Vinco Hrnko. ty si poradíš s hocijakým stromom sám a s hocičím sám. 
Sám! (s . 93) — Nástojčivo sa v ňom prihlási la povinnosť. Jeho dôstojnícka 
povinnosť, [s. 90) — Zlikviduj ho presne v určenom čase: ani skôr, ani ne
skôr. Presne, ( s . 99 ) 

Č a s t é j e a n a f o r i c k é o p a k o v a n i e n a z a č i a t k u c e l ý c h v ý p o v e d í , n a p r . : 

Postreh veliteľa brigády nebol zlý. Postreh veliteľa brigády bol viac a k o 
výstižný, ( s . 70) — Dobre, že z neho neurobili hrdloreza. Dobre, že z neho 
neurobili a rchanje la . Povedali mu, že j e tvrdohlavý . . . Povedali mu, že . . . 
{ s . 71) — Dívali sa j eden na druhého. Dívali sa mlčky, ( s . 73 ) 

K h o v o r o v ý m p r v k o m v P a p p o v e j p o v i e d k e s a z a r a ď u j e a j č a s t é vy 
n e c h á v a m e u v á d z a c e j v e t y p r i p r i a m e j r e č i . J e t o ď a l š í d y n a m i z u j ú c i 
p r v o k , n a p r . : 

Budem ťa čakať pri s t rážnom stanovišt i pri ja rku. 
Pri j a rku? 
O hodinu. 
O hodinu? 
Hodina s tač í každému, koho som vybral. 
Vybral si aj mňa, V inco? 
- j teba. Lebo ty si ako j a . Lebo aj ty poznáš tento kra j . ( s . 98) 

Z v ý s t a v b o v ý c h n a d v e t n ý c h p r o s t r i e d k o v k p l y n u l o s t i a h o v o r o v o s t i 
p r e j a v u p r i s p i e v a j ú a j v i a c e r é p r i p á j a c i e j a z y k o v é p r o s t r i e d k y n a za 
č i a t k u v i e t . N i m i s a d o s a h u j e n a d v ä z n o s ť n a p r e d c h á d z a j ú c u v e t u . Z 
p r i p á j a c í c h p r o s t r i e d k o v j e n a j f r e k v e n t o v a n e j š i a u v á d z a c i a č a s t i c a a, 
n a p r . : 

Dym z tatry bol modrý ako letné nebo. A prí jemne voňal. [ s . 81) — No 



prosím, t is íc , možno i viac našich vojakov fašist i hnal i do S ta ré ] doliny ob
kolesene j Hoffleho vojskami. A likvidujú ich. ( s . 85 ) — Čo ty v ieš , č loveče , 
0 živote. A na to urobil krok ľavou nohou, uprel zrak na kašt ieľ . . . ( s . 90 ) 
— Dokázal si silu porozumenia. A napokon, kapitán, gu ika n ie j e výcho
diskom, (s . 91) 

P r i p á j a n i e n a s l e d u j ú c i c h v i e t p o m o c o u ď a l š í c h p r o s t r i e d k o v o k r e m 
z á k l a d n e j n a d v ä z o v a c e j f u n k c i e m á a j ú l o h u z d ô r a z ň o v a ť , p r í p a d n e 
v y s v e t ľ o v a ť v o v z ť a h u k p r e d c h á d z a j ú c e m u t e x t u : 

Musel som vám to povedať, aby sme si rozumeli hneď na začiatku. / naďale j 
kapitánovi neústupčivo vykal . (s. 76 ) — Smrt i sa on nebál . Ale s l ie tadlami 
nerá ta l . Ani s takou smrťou neráta l , [ s . 76 ) — Chlapi sa pokojne a s úlavou 
rozhovorili , lebo vietor so sprievodnými zvukmi z hory bude na ich s t rane. 
Aj bol. ( s . 100) 

A k o h o v o r o v ý p r o s t r i e d o k s l ú ž i a j v y u ž í v a n i e z á m e n v o d k a z o v a c e j 
a z d ô r a z ň o v a c e j f u n k c i i . Č a s t é j e t a k é p o u ž i t i e z á m e n , p r i k t o r o m s a 
p o u ž i t é z á m e n á h n e ď n e i d e n t i f i k u j ú , a l e sú z n á m e z k o n t e x t u , r e s p . 
s a n e s k ô r v t e x t e n a h r a d i a p l n o v ý z n a m o v ý m p o m e n o v a n í m , n a p r . 
h l a v n á p o s t a v a s a n a z a č i a t k u p o v i e d k y o z n a č í t r o c h u t a j o m n e : Tam 
je. Ten bradatý. Ten pod samopalom zaveseným na stene. ( s . 6 8 ] 

V z d ô r a z ň u j ú c e j ú l o h e s a z á m e n á p o u ž í v a j ú z v l á š ť f u n k č n e , n a p r . 
z á m e n o oni, k t o r é z a s t u p u j e p l n o v ý z n a m o v é p o m e n o v a n i e n e p r i a t e ľ a 
1 Nemci ) : 

Lenže to všetko dosvedčuje, povedal veliteľ par t izánskej brigády, že sa 
nás boja : rozumiete? Oni sa nás boja! ( s . 70) 

P o d o b n e : 

Cítim sa medzi nimi bezpečne a isto. lebo si nemusím hlavu trápiť tým. 
čo som povedal minule, ak s dakým hovorím. Ja totiž každému poviem, čo 
si myslím, (s . 75) — Dnes sú mikvi, uzavretí, no o to nebezpečne jš í . Najmä, 
ak vedia, že najhorš ie ich ešte len čaká . A oni to vedia. ( s . 70) 

V i n c o H r n k o s k o n č i l : Hrnkovú spokojnosť poznačil viditeľný úsmev. 
Prejavil sa v očných dutinách. Zúžili sa, lícne svaly vystúpili a dlhé 
čierne obočie sa znížilo. Vtedy neďaleko vybuchol granát, [ s . 1 0 5 ) 
Ž i v o t i b o j v s l o v e n s k ý c h h o r á c h v š a k p o k r a č o v a l ď a l e j . M e d z i p a r t i 
z á n o v , t e r a z s p o j e n ý c h a j s v o j a k m i , p r i š i e l n a j m l a d š í V i n c o v b r a t — 
p o k r a č o v a ť v t o m , č o r o b i l i j e h o b r a t i a : Rád by som zostal medzi vami, 
prosím pekne, lebo aby ste vedeli, a vy to isto viete, prosím pekne, 
pán veliteľ, sú tu aj moji dvaja starší bratia. Vinco a Rudo, prosím 
pekne. ( s . 1 0 7 ) 



V t e x t e p o v i e d k y s a t e d a a u t o r s ú s t r e d i l v i a c n a v ý s t a v b o v ú s t r á n 
ku , k t o r á m u v h o d n e p o s l ú ž i l a n a z a m e r a n i e s a n a m y š l i e n k y , c i t y , 
p o s t o j e s v o j e i v y s t u p u j ú c i c h p o s t á v . H o c i m á c e l á z b i e r k a J . P a p p a 
n á z o v Šťastie, a n i j e d n a z p o v i e d o k n e n e s i e t e n t o n á z o v . V o v z ť a h u k 
r o z o b e r a n e j p o v i e d k e s a v y n á r a o t á z k a , v a k o m v z ť a h u b o l c e l ý pr í 
b e h a č i ž i v o t V i n e a H r n k u k p o j m u šťastie. T o s i v š a k č i t a t e ľ m u s í z 
c e l é h o p r í b e h u p o v i e d k y v y v o d i ť s á m . S l o v o šťastie n i e j e p o u ž i t é v 
z á k l a d n o m v ý z n a m e , a l e j e h o z m y s e l s a n a c h á d z a v h ĺ b k o v e j š t r u k t ú r e 
p o v i e d k y , p o u ž i t é j e s k ô r s y m b o l i c k y . Ale č i V i n c o H r n k o , j e h o b r a t i a 
a v š e t c i t í o s t a t n í n e p r e ž i l i š ť a s t n ý ž i v o t ? 
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1. O s o b i t n ú s k u p i n u g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v t v o r i a p a m ä t n é ( o s l a v n é ] 
n á z v y , k t o r ý m i s a p o m e n ú v a j ú o b j e k t y , n a j m ä m e s t á , o b c e , u l i c e , n á 
m e s t i a a i n é v e r e j n é p r i e s t r a n s t v á n a p o č e s ť v ý z n a m n ý c h o s o b n o s t í 
a l e b o u d a l o s t í . P r i t o m p o m e n o v a n é o b j e k t y iba n i e k e d y m a j ú b e z p r o 
s t r e d n ý súv i s s n i e k t o r o u z p o m e n o v a c í c h o k o l n o s t í ; n a p r . vo v o ľ a k e 
d a j š e j o b c i z n á z v o m Vondrišel ( n e m . Wagendriisselj p ô s o b i l a k o 
u č i t e ľ v č a s e p r e d m n í c h o v s k e j r e p u b l i k y h r d i n a S o v i e t s k e h o zväzu 
kpt . J á n N á l e p k a a v r o k u 1 9 4 8 o b e c p r e m e n o v a l i n a Nálepkovou Á.) ! t f 
o b c i Ceklís, k t o r á s a d n e s n a z ý v a Bernolákovo, p ô s o b i l p r v ý k o d i f i k á 
t o r s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a A n t o n B e r n o l á k . 

P a m ä t n ý c h n á z v o v j e v s l o v e n s k ý c h n á z v o c h m i e s t a o b c í dosť , c e l á 
s é r i a i c h v z n i k l a v r o k u 1 9 4 8 p r i p r e m e n ú v a n í n e v h o d n ý c h m a ď a r 
s k ý c h a n e m e c k ý c h n á z v o v . S ú t o n a j m ä n á z v y p o d ľ a m i e n n a š i c h n á 
r o d n ý c h a k u l t ú r n y c h d e j a t e ľ o v , s p i s o v a t e ľ o v , ľ u d o v o v ý c h o v n ý c h p ra 
c o v n í k o v v m i n u l o s t i (Štúrovo, Hurbanovo, Hurbanovce, Kolárovo po
dľa J á n a K o l l á r a , Mojzesovo, Šafárikovo, Palkovičovo, Sládkovičovo, 
Palárikovo, Kukučínov, Kmeťovo, Kmeťovce a p o d . ) , p o d ľ a h r d i n o v 
n á r o d n o o s l o b o d z o v a c i e h o h n u t i a , b o j o v n í k o v p r t i h i t l e r o v s k é m u fa 
š i z m u (Nálepkovo, Švermovo, Gabčíkovo, Gondovo, Golianovoj, p o d ľ a 
m i e n v e ľ k o m o r a v s k ý c h v e ľ m o ž o v (Svätopilukovo, Mojmírovce, Rasti-
slavice, Rastice, Gorazdov). 

Na ú z e m í Č e s k e j s o c i a l i s t i c k e j r e p u b l i k y j e z e m e p i s n ý c h n á z v o v 
t o h t o t y p u ( o k r e m n á z v o v u l í c a i n ý c h v e r e j n ý c h p r i e s t r a n s t i e v ) pod-



s t a t n e m e n e j . Z n á z v o v m i e s t m o ž n o s p o m e n ú ť n a p r . Gottwaldov a 
Havllčkúv Brod, z n á z v o v n e s í d e l n ý c h o b j e k t o v n a p r . n á z o v Souteska 
Júlia Ďuriše ( b ý v . Edmundova souteska, n e m . Edmunsklamm j v z á p a d 
n o m p o h r a n i č í . 

P a m ä t n é n á z v y n i e sú n e z n á m e a n i v i n ý c h k r a j i n á c h , n a p r . Lenin
grad, Sverdlovsk a pod . v Z S S R , Titovgrad, Titovo Užíce v J u h o s l á v i i . 
Karl-Marx-Stadt v N D R a pod . 

2. Na p o č e s ť S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a a j e h o h r d i n o v sú 
d n e s u n á s p o m e n o v a n é d e s i a t k y n á m e s t í , s t o v k y u l í c , c h a t y , h o t e l y , 
r e k r e a č n é a š p o r t o v é z a r i a d e n i a a i n é o b j e k t y . I c h n á z v y p r i p o m í n a j ú 
a budú p r i p o m í n a ť s l á v n e dn i b o j a s l o v e n s k é h o ľudu p r o t i n e m e c k é m u 
f a š i z m u . 

S ú v i s l o s ť o u s p o v s t a n í m sú m o t i v o v a n é n á z v y o b c í Partizánske, Par
tizánska Ľupča, Švermovo, Gondovo, Golianovo. M e s t o Partizánske 
s a do r o k u 1 9 4 8 n a z ý v a l o Šimonovany, a to p o d ľ a n á z v u o b c e , n a k t o 
r e j k a t a s t r i v z n i k l o , p o t o m b o l o n a k r á t k o p r e m e n o v a n é n a Baťovany 
( p o d ľ a p r e v á d z k y v t e d a j š í c h B a ť o v ý c h z á v o d o v — d n e s Závody 29. 
augusta) a od r o k u 1 9 4 9 n e s i e t e r a j š í n á z o v Partizánske. M e s t o i f a b 
r i k a s i s v o j e d n e š n é n á z v y p r á v o m z a s l u h u j ú . H n e ď p o v y h l á s e n í po 
v s t a n i a 2 9 . a u g u s t a 1 9 4 4 s a p a r t i z á n i z m o c n i l i m e s t a , z r o b o t n í k o v 
s a u t v o r i l i ď a l š i e o z b r o j e n é p a r t i z á n s k e j e d n o t k y , k t o r é b o j o v a l i o 
m e s t o s f a š i s t a m i š t y r i dni , p o t o m p a r t i z á n i n e p r i a t e ľ s k e j p r e s i l e us tú 
p i l i . M e s t o b o l o v y z n a m e n a n é R a d o m S N P I . t r i e d y . 

O b e c Partizánska Ľupča v o k r e s e L i p t o v s k ý M i k u l á š s a do r o k u 
1 9 4 6 n a z ý v a l a Nemecká Ľupča, h o c i b o l a o d d á v n a s l o v e n s k ý m m e s 
t e č k o m a a j z á p i s y do m e s t s k ý c h k n í h s a od 1 6 . s t o r o č i a p í s a l i po 
s l o v e n s k y . Z á k l a d n é s l o v o n á z v u o b c e Ľupča j e t a k i s t o s l o v e n s k é h o p ô 
vodu, v z n i k l o z o s o b n é h o m e n a so z á k l a d o m ľub- ( a k o Ľubochňa, Ľu-
borča, Ľuboreč, Ľubotín a i n é ) a zo s t a r o b y l e j s l o v a n s k e j p r i v l a s t ň o -
v a c e j p r í p o n y -ja ( a k o Bytča, Paludza, Neporadza a i n é ) . V a u g u s t e 
1 9 4 4 m n o h í o b č a n i a t e j t o o b c e v s t ú p i l i do J e g o r o v o v h o p a r t i z á n s k e h o 
o d d i e l u , p o t o m v z i m e p o m á h a l i Ľ u p č a n i a p a r t i z á n o m p o t r a v i n a m i a 
u k r ý v a l i r a n e n ý c h a c h o r ý c h p a r t i z á n o v . Aj t á t o s k u t o č n o s ť z a v á ž i l a , 
že N e m e c k á Ľ u p č a b o l a v r o k u 1 9 4 6 p r e m e n o v a n á n a P a r t i z á n s k u 
Ľ u p č u . 

Aj o b e c Telgárt ( z n e m . Tiergartenj s a v y z n a m e n a l a v S l o v e n s k o m 
n á r o d n o m p o v s t a n í . N e m c i ju v s e p t e m b r i 1 9 4 4 v y p á l i l i , p o t o m t a m 
z ú r i l i p r u d k é b o j e . V p a r t i z á n s k y c h o d d i e l o c h b o j o v a l o a s i d v e s t o 
o b č a n o v T e l g á r t u . O b e c b o l a v y z n a m e n a n á R a d o m S N P I . t r i e d y a 
r o k u 1 9 4 8 p r e m e n o v a n á n a Švermovo p o d ľ a h r d i n u J á n a Š v e r m u , k t o r ý 
b o l na p o v s t a l e c k o m ú z e m í p o l i t i c k ý m z m o c n e n c o m Ú V K S Č . N e s k ô r 
u s t ú p i l do h ô r s p a r t i z á n m i a pr i p r e c h o d e c e z C h a b e n e c v N í z k y c h 



T a t r á c h , p r i k t o r o m v s n e h o v e j b ú r k e z a h y n u l o a s i s t o p a r t i z á n o v , 

z o m r e l . 
O b e c Balvany ( Š a l m o š ) v o k r e s e L e v i c e b o l a r o k u 1 9 4 8 p r e m e n o 

v a n á n a Gondovo p o d ľ a h r d i n u S N P D a n i e l a Gondu , k t o r ý a k o d ô s t o j 
n í k s l o v e n s k e j a r m á d y d o d á v a l z b r a n e p a r t i z á n o m n a v ý c h o d n o m S l o 
v e n s k u a p o t o m v s e p t e m b r i 1 9 4 4 p a d o l v b o j o c h p r o t i f a š i s t i c k ý m oku 
p a n t o m p r i Ľ u b o c h n i . 

N a p o č e s ť p r v é h o v e l i t e ľ a p o v s t a l e c k e j a r m á d y g e n e r á l a J á n a Go-
l i a n a , k t o r é h o pr i o d c h o d e do h ô r f a š i s t i z a j a l i a v N e m e c k u p o p r a 
vi l i , b o l a o b e c Lapášske Darmoty v o k r e s e N i t r a r o k u 1 9 4 8 p r e m e n o v a 
n á n a Golianovo. 

N a j v i a c p a m i a t k o v ý c h n á z v o v j e m e d z i n á z v a m i u l í c , n á m e s t í a 
i n ý c h v e r e j n ý c h p r i e s t r a n s t i e v . V h l a v n o m m e s t e S l o v e n s k e j s o c i a 
l i s t i c k e j r e p u b l i k y B r a t i s l a v e n e s i e c e n t r á l n e n á m e s t i e n á z o v námestie 
Slovenského národného povstania, ď a l e j j e tu ulica 29. augusta. Po
vstalecká ulica, Partizánska ulica, ulica Francúzskych partizánov a 
ď a l š í c h 2 6 u l í c j e p o m e n o v a n ý c h p o d ľ a j e d n o t l i v ý c h h r d i n o v S N P a 
p a r t i z á n s k y c h v e l i t e ľ o v . N o v ý m o s t c e z D u n a j v B r a t i s l a v e m á n á z o v 
most Slovenského národného povstania a k a v i a r e ň n a v r c h o l e j e h o 
p y l ó n u s a s y m b o l i c k y n a z ý v a Bystrica. 

N á m e s t i a p o m e n o v a n é n a p o č e s ť S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a 
sú a j v B a n s k e j B y s t r i c i , v o Z v o l e n e a v ď a l š í c h s l o v e n s k ý c h m e s t á c h . 

V N í z k y c h T a t r á c h v z n i k o l Nízkotatranský národný park SNP. Na 
ú z e m í t o h t o n á r o d n é h o p a r k u j e v i a c o b j e k t o v p o m e n o v a n ý c h a j n a 
p o č e s ť S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a , n a p r . v o b l a s t i Ď u m b i e r a 
j e Chata hrdinov SNP, p r i V r b i c k o m p l e s e Zotavovňa SNP, o b l a s ť T é l o v 
s a v o l á a j Partizánsky riadok a l e b o Partizánske lúky, od v á p e n k y v 
N e m e c k e j , k d e f a š i s t i z a v r a ž d i l i a u p á l i l i do 9 0 0 o s ô b , c e z T á l e k 
M ý t u p o d Ď u m b i e r o m i d e Partizánska cesta, n a T á ľ o c h j e hotel Parti
zán. V L o m n i s t e j d o l i n e p o d S t r u h á r s k y m s e d l o m , k d e s íd l i l p a r t i z á n 
s k y š t á b , j e d r e v o r u b a č s k ý d o m e c , k t o r ý s a n a p o č e s ť n á č e l n í k a H l a v 
n é h o š t á b u p a r t i z á n s k y c h o d d i e l o v g e n e r á l a A. N. A s m o l o v a n a z ý v a 
Asmolovova chata. 

V o b l a s t i V e ľ k e j F a t r y d o s t a l a n o v á c e s t a s p á j a j ú c a p o d h o r s k é o b c e 
od S u č i a n a ž po T u r č i a n s k e T e p l i c e n á z o v cesta Slovenského národné
ho povstania. 

V o V y s o k ý c h T a t r á c h j e n i e k o ľ k o c h á t p o m e n o v a n ý c h n a p a m ä ť 
h r d i n s k ý c h b o j o v n í k o v p o v s t a l c o v , k t o r í p o l o ž i l i s v o j e ž i v o t y v b o j i 
p ro t i f a š i s t i c k ý m o k u p a n t o m . S ú t o : Rasová chata [ a l e b o Chata kpt. 
Rasu, p rv Važecká chata) p o m e n o v a n á p o d ľ a kp t . J á n a R a š u , k t o r ý 
b o l v e l i t e ľ o m p a r t i z á n s k e j s k u p i n y z l o ž e n e j z č l e n o v t a t r a n s k e j f i n a n č 
n e j s t r á ž e a ď a l š í c h o b č a n o v a v b o j i s f a š i s t a m i pr i V a ž c i pado l , 
Bilíkova chata p o d ľ a kp t . P a v l a B i l í k a z t e j i s t e j s k u p i n y , k t o r é h o 
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f a š i s t i a k o p a r t i z á n a z a j a l i a p o m u č e n í z a v r a ž d i l i , a Morávkova chata 
í Chata kpt. Morávkuj p o d ľ a kp t . Š t e f a n a M o r á v k u , t a k i s t o p r í s l u š 
n í k a p a r t i z á n s k e h o o d d i e l u V y s o k é T a t r y , k t o r ý p a d o l n a G r ú n i k u n e 
ď a l e k o K r i v á ň a . 

Z ď a l š í c h n á z v o v o b j e k t o v , z á v o d o v a i n š t i t ú c i í ( k t o r é už v l a s t n e 
n e p a t r i a m e d z i z e m e p i s n é n á z v y ) m o ž n o s p o m e n ú ť a s p o ň Múzeum 
SNP v Banskej Bystrici, Divadlo SNP v Martine ( p r e d t ý m Komorné 
divadlo, v č a s e S N P Frontové divadlo), Závody SNP v Žiari nad Hro
nom, Tlačiarne SNP v Martine ( p r e d t ý m Neografia), Jednotné roľ
nícke družstvo SNP v Slovanoch ( o k r . M a r t i n ] , Závody 29. augusta 
v Partizánskom, Železiarne Jána Švermu (Švermove železiarne} v Pod
brezovej, Hutný závod SNP vo Vajskovej ( o s a d a P o d b r e z o v e j ) . N a 
p o č e s ť S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a sú p o m e n o v a n é h o t e l y , k i n á , 
š k o l y , v B a n s k e j B y s t r i c i j e n a p r . a j š p o r t o v ý Štadión SNP n a Š t i a v n i č -
k á c h . 

V š e t k y n á z v y m o t i v o v a n é S l o v e n s k ý m n á r o d n ý m p o v s t a n í m s ú s v o 
j í m s p ô s o b o m s p o l o č e n s k y a n g a ž o v a n é , v y j a d r u j ú v z ť a h n a š e j s p o l o č 
n o s t i k n a š e j r e v o l u č n e j n á r o d n e j t r a d í c i i . 

3. S h i s t ó r i o u S l o v e n s k é h o n á r o d n é h o p o v s t a n i a sú v š a k s p ä t é a j 
ď a l š i e m e s t á , o b c e a i n é g e o g r a f i c k é o b j e k t y , k t o r é s a s t a l i p a m ä t n ý 
m i m i e s t a m i , p r i r o d z e n ý m i p a m ä t n í k m i b o j a s l o v e n s k é h o ľudu p r o t i 
f a š i s t i c k ý m o k u p a n t o m v S l o v e n s k o m n á r o d n o m p o v s t a n í . N á z v y Ban
ská Bystrica, Sklabina, Baláže, Kalište, Kľak, Tokajík, Strečno, Tel-
gárt, Tri duby, Prašivá, Chabenec, Jankov vŕšok a m n o h é ď a l š i e , k t o r é 
s l ú ž i a a k o p o m e n o v a n i a r o z l i č n ý c h o b j e k t o v , m a j ú o s o b i t n ú k o n o -
t á c i u a v y v o l á v a j ú ž ivé a s o c i á c i e s t ý m t o s l á v n y m ú s e k o m n a š i c h n á 
r o d n ý c h d e j í n . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

Skratky titulov profesor a docent 
P r a c o v n í k D e k a n á t u L e k á r s k e j f a k u l t y U P J Š v K o š i c i a c h n á s vo 

s v o j o m l i s t e u p o z o r ň u j e n a n e j e d n o t n o s ť v p í s a n í s k r a t i e k p r e profe
sora a docenta. V j a z y k o v e d n ý c h p u b l i k á c i á c h ( o k r e m i n é h o a j v 
K u l t ú r e s l o v a ] s a p í šu t i e t o s k r a t k y s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m 
( t e d a prof. a doc), k ý m v z á k o n e o v y s o k ý c h š k o l á c h č . 3 9 / 1 9 8 0 Zb. 
s a v § 7 1 v ý s l o v n e u s t a n o v u j e , ž e o z n a č e n i e profesor a docent s a v 
s k r a t k e m a j ú p í sať s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m Prof. a Doc. A u t o r 
l i s tu z t o h t o f a k t u v y v o d z u j e , že t o t o r i e š e n i e j e j e d n o z n a č n e s p r á v n e ; 
d ô v o d v id í n a j m ä v t o m , ž e i d e o v e d e c k o - p e d a g o g i c k ý t i t u l a n i e 
o f u n k č n é o z n a č e n i e t a k é h o typu , a k o sú o z n a č e n i a o d b o r n ý a s i s t e n t , 
a s i s t e n t a l e k t o r . 

Z j a z y k o v e d n é h o h ľ a d i s k a v š a k v e c n i e j e t a k á j e d n o z n a č n á . R o z 
l i š o v a n i e m e d z i v e d e c k o - p e d a g o g i c k ý m t i t u l o m a f u n k č n ý m o z n a č e 
n í m j e n e p o c h y b n e o d ô v o d n e n é . O p i e r a s a m e d z i i n ý m a j o t o , ž e n a 
o z n a č e n i e v e d e c k ý c h h o d n o s t í sú t i e ž z á k o n o m č . 5 3 / 1 9 6 4 Zb. u s t a 
n o v e n é s k r a t k y CSc. a DrSc. T r e b a tu v š a k p o v e d a ť , že s k r a t k y prof. 
a DrSc. sú ú p l n e o d l i š n é h o t ypu . S k r a t k y , p r e s n e j š i e p o v e d a n é i n i c i á l o -
v é s k r a t k y DrSc. a CSc. sú u t v o r e n é z l a t i n s k ý c h o z n a č e n í doctor scien-
tiarum, r e s p . candidatus scientiarum, s k r a t k a prof. (v t o m t o p r í p a d e 
ide iba o m e c h a n i c k é s k r á t e n i e s l o v a ) v z n i k á s k r á t e n í m s l o v a pro
fesor, r e s p . doc. s k r á t e n í m s l o v a docent. P r i t o m o b i d v e t i e t o s l o v á sú 
s í c e l a t i n s k é h o pôvodu , a l e d n e s už p a t r i a m e d z i ú p l n e z d o m á c n e n é 
s l o v á s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . Ď a l e j j e p o z o r u h o d n é , že o z n a č e n i a doktor 
vied, r e s p . kandidát vied v s l o v e n s k e j p o d o b e s a m á l o k e d y s k r a c u j ú : 
o b č a s s a v y s k y t n e s k r á t e n á p o d o b a kand. vied, a l e v ô b e c s a n e p o u ž í v a 
s k r á t e n á p o d o b a dokt. vied, t ý m m e n e j dr. vied ( h o c i i n a k s a o z n a č e n i e 
doktor b e ž n e s k r a c u j e a k o dr.}. 

T ú t o p r a x , t o t i ž p r a x u v á d z a ť s k r a t k y l e n o d l a t i n s k ý c h o z n a č e n í , 
r e š p e k t u j e a j s á m z á k o n o v y s o k ý c h š k o l á c h , k e ď u s t a n o v u j e , že a b s o l 
v e n t i v y s o k o š k o l s k é h o š t ú d i a m a j ú a k a d e m i c k é t i t u l y doktor filozofie, 
doktor medicíny, doktor práv, doktor prírodovedy a tď . a z á r o v e ň p r e 
n e u s t a ľ u j e s k r a t k y PhDr., MUDr., JUDr. a RNDr., p r i č o m v y c h á d z a 
z l a t i n s k ý c h o z n a č e n í philosophiae doctor, medicinae universae doctor, 
furis utriusque doctor, rerum naturalium doctor, a n i e zo s l o v e n s k ý c h 
o z n a č e n í . Za z m i e n k u s t o j í , že v s l o v e n s k ý c h o z n a č e n i a c h s a n e z a c h o 
váva d o s l o v n á p o d o b a l a t i n s k ý c h o z n a č e n í . V o z n a č e n í d o k t o r a m e d i 
c í n y s a v y n e c h á v a a d j e k t í v u m universae, v o z n a č e n í d o k t o r a p r á v s a 
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v y n e c h á v a č a s ť utriusque, t o t i ž o b i d v o c h p r á v ( c i v i l n é h o a c i r k e v n é 
h o ) . 

N a d r u h e j s t r a n e t e n i s t ý z á k o n u s t a ľ u j e a j o z n a č e n i a p r e a b s o l v e n 
t o v u m e l e c k ý c h s m e r o v , t o t i ž akademický architekt, akademický maliar 
a akademický sochár, a l e tu už n e u s t a ľ u j e p r í s l u š n é i n i c i á l o v é s k r a t 
ky , b a v ô b e c n e h o v o r í o s k r a t k á c h . V p r a x i s a p o u ž í v a j ú s k r á t e n é 
p o d o b y akad. arch., akad. maliar, ak ad. sochár ( s l o v á maliar, sochár s a 
s k r a c u j ú z r i e d k a v o ) . 

N a p o k o n t r e b a e š t e u p o z o r n i ť , že o z n a č e n i a n a j v y š š í c h v e d e c k ý c h 
h o d n o s t í , č l e n s t v a v a k a d é m i á c h (akademik, člen korešpondent/, sa 
s í c e b e ž n e s k r a c u j ú a k o akad., r e s p . člen korešp. a l e b o čl. kor. (v ú-
r a d n o m i n t e r n o m s t y k u d o k o n c a člk.j, a l e n i k d e s a n e p o u ž í v a s k r a t 
k a t e j t o h o d n o s t i , k d e b y s m e a n a l o g i c k y p o d ľ a Prof. a Doc. o č a k á v a l i 
Akad. a a z d a Cien. kor. 

Z t ý c h t o p o z n a t k o v v y p l ý v a a j n a š e s t a n o v i s k o , o k t o r é n á s žiada 
a u t o r l i s t u : V r i e š e n í , k t o r é u s t a ľ u j e z á k o n o v y s o k ý c h š k o l á c h , t o t i ž 
p í s a ť s k r a t k y Prof. a Doc. n a o z n a č e n i e v e d e c k o - p e d a g o g i c k ý c h t i tu
lov , j e i s t é r a c i o n á l n e j a d r o , a k s a t i e t o t i t u l y ( p o d ľ a n a š e j m i e n k y 
o d ô v o d n e n e ] k l a d ú n a tú i s t ú r o v i n u a k o v e d e c k é h o d n o s t i doktor vteá 
a kandidát vied. Z n o v a v š a k o p a k u j e m e , že z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a 
n i e j e t á t o a n a l ó g i a d o s t a t o č n e p r e s n á , l e b o v p r v o m p r í p a d e ide o 
s k r a t k u u t v o r e n ú s k r á t e n í m ž i v é h o , f u n g u j ú c e h o s l o v a , v d r u h o m p r í p a 
de i d e o s k r a t k u u t v o r e n ú n a z á k l a d e l a t i n s k e j p o d o b y t o h t o o z n a č e 
n i a . Od s l o v e n s k ý c h p o d ô b t a k ý c h t o o z n a č e n í ( h o c i p ô v o d o m c u d z í c h ) , 
a k o u k a z u j e p r í p a d akademik, s a t a k é t o s k r a t k y n e t v o r i a . 

T e n t o r o z d i e l b u d e m a ť z a n á s l e d o k t a k ý s t a v , že v p r a x i v y s o k ý c h 
š k ô l s a b u d e u p l a t ň o v a ť u s t a n o v e n i e z á k o n a , k ý m v p r a x i j a z y k o v e j 
k o m u n i k á c i e s a b u d e u p l a t ň o v a ť n i e s í c e z á k o n n é u s t a n o v e n i e . í l e 
ž ivý úzus . A t ý m b u d e u s t a v i č n e v z n i k a ť n e ž i a d ú c e k o l í s a n i e . 

Ján Horecký 

SPRÁVY A POSUDKY 

Človek, ktorý otriasol treťou ríšou 
(K1TANOVIČ, B. : Človek, ktorý otriasol treťou ríšou. 1. vyd. Brat is lava, 

Obzor 1983. 270 s. Zo srbochorvátskeho originálu preložil M. Nadubinský.) 

Už pomaly štyri desaťročia nás del ia od čias , keď sa poriadok sveta 
otr iasal v základoch, keď sa z mnohých ľudí stávali len č ís la , ktoré sa 
jednoducho vygumovali z povrchu zemegule niekde v plynových komorách 
a v masových hroboch. Dnešným mladým ľuďom sa už možno rozprávanie 



o príbehoch týchto dní zdá nesku točné a neuveri teľné. Práve preto, aby sa 
nezabudlo na t ieto udalosti a na ludí, ktorí vtedy vedeli, kde je ich miesto, 
j e dobre, ked vychádzajú knižky ako tá, o ktorej dnes chceme hovoriť. 

Je j hrdinom j e leu tnant Paul Siebert , v las tným menom Nikolaj Kuznecov, 
jediný sovietsky vyzvedač na vysokej úrovni, ktorý sa pravidelne vraca! 
z miest svojho pôsobenia v hit lerovskom prostredí na svoju základňu medzi 
sovie tskych partizánov. Toto j eho postavenie mu nie len dovoľovalo byť 
úspešným spravodajcom k las ického typu, ale umožňovalo mu uskutočňovať 
aj mnohé iné operácie , napr. únosy popredných hi t lerovských pohlavárov. 
Knižka Človek, ktorý otriasal tretou ríšou sa opiera o zachované dokumen-
tv a spomienky. Chce podať v prvom rade spoľahlivé svedectvo o bohate j 
spravodajskej č innost i sovie tskeho vyzvedača, ale vďaka mnohos t ranne j ak
tivite svojho hrdinu a j eho spolupracovníkov uvádza č i ta teľa aj do zákulis ia 
bojových a d ip lomat ických akci í druhej svetovej vojny (b i tka pri S ta l ingrade 
a Kursku, prenesenie Hitlerovho hlavného stanu na Ukrajinu, Teheránska 
konferencia a i . ) . Hoci sa v nej vychádza z dokumentárneho mater iá lu, osud 
hlavného hrdinu je taký dramatický, že sa dielo č í ta ako mimoriadne napína
vý dobrodružný román. Pravda, veľký podiel má na tom aj j azyková s t ránka 
knižky. 

Úvodné čast i n iek torých kapitol vychádzajú z takmer lyr ických opisov, 
na ktorých pozadí potom o to viac vynikne tvrdá až krutá real i ta , napr.: 
Ráno bolo pochmúrne, hmlisté. Zima r. 1942 prišla skoro, už v druhej polovici 
októbra. Sčernané [vhodnejšie sčerneté] konáre trčia nehybne k oblohe. Na 
čistinke pred partizánskymi zemľankami vietor rozháňa biele vlny snehu. 
Hmla hustne a všetko sa stráca za jej neprehľadnou oponou ( s . 6 2 ) , a lebo 
Mesto podriemkavalo v horúcom tichu jednotvárneho dňa. Slnko sa zamo
talo medzi sivastožlté rozdrobené oblaky. Na zem dopadal akýsi zlovestný 
medený jas. Leto prišlo skoro. Je ešte len desat hodín predpoludním, 31. mája 
1943, ale akési čudné dusno jednoducho nedovolí dýchat. ( s . 1 3 8 ) . 

Charakter izáciu osôb umocňuje miestami rad výstižných prívlastkov: Leut
nant Siebert bol podľa opisu spolupracovníkov taktný, úctivý, vznešený, 
nedotieravý. Istý druh vrodenej príťažlivosti, cit pre takt aj mieru, ako i ne
nápadná komunikatívnosť umožnili Kuznecovoví získať prvých známych a 
upevnií „priateľstvo" s nimi ( s . 4 8 ) . Úvodzovky sú nie len tu, ale aj na iných 
mies tach signálom, že slovo sa tu používa v posunutom význame. 

O hrubom cynizme vtedajších mocipánov si možno urobiť predstavu aj po
dľa toho, na čom sa vedeli smiať. Budeme citovať celú pasáž aj s majstrov
ským opisom plukovníka F ranka : Páni, najnovší vtip! Práve vyšiel z tvorivej 
dielne nemeckého génia pre humor, — vynucoval si slovo holohlavý Frank, 
pozorujúc lišiackymi očami, aký dojem zanecháva jeho duchaplnosť. 

Plukovník bol tučný, trochu zhrbený a neobratný. Na tvári mu rástlo sla
mené strnisko, riedke, ako keď je slabá úroda, a fúzy mu trčali na rozličné 
strany, akoby sa chceli čo najviac vzdialiť od krivého a celkom na konci 
červeného nosa. Oháňajúc sa slovami ako pes chvostom, farizejsky žiariaci 
plukovník rozprával: 

— V istom tábore pre rasovo-politickú profylaxiu zavreli do plynovej ko
mory novú skupinu Židov a Rusov. Naraz ktosi z celej sily začal búchať na 



okno komory: „Otvorte rýchlo, chcem vám povedať čosi dôležité." Dozorca 
otvorí okno, z ktorého sa vynorí hlava Žida: „Otvorte nám, človeče, veď tu v 
komore niet vôbec vzduchu, zadusíme sa ( s . 1 6 0 — 1 6 1 ) . 

V knižke sa hojne používajú názvy n e m e c k ý c h vojenských hodností , ktoré 
sa č i a s točne prispôsobili s lovenskému pravopisnému systému: leutnant. 
generalleutnant, gaulajter, fetdmaršal, obergruppenfuhrer, polizeifiihrer a pod., 
ale aj s langové názvy príslušníkov gestapa, SS a abwehru — gestapák, ese
sák, abwehrák. Menej známe výrazy sa vysvetľujú pod čiarou, napr.: jednotky 
abwehru (Abwehr — n e m e c k á ta jná vojenská služba v r. 1925—1944 — s. 
5 0 ) , triky Samba (Samba — špec iá lna sovietska sebaobranná bojová disciplí
na, pr ipomínajúca džudo a kára te — s. 2 1 ) , Príďte za mnou po pprade do dabe 
(dača, rus. vilka, chata — s. 5 4 ) , staré poplátané volenky (valenky — ruská 
ľudová obuv, kapce — s. 1 2 2 ) . Podobné vysvetlenie nám chýbalo pri slove 
kvisľíng, používanom čas to aj v pluráli — kvislingovia ( s . 40 a i nde ) . Kvislin-
gami sa myslia pol i t ickí zapredanci , zradcovia. Pri názve walter sa či tateľ 
z poznámky dozvie, že ide o pištoľ ( s . 7 4 ) , názov parabelum, hoci tiež ide 
o istý druh automat ickej pištole, ostáva nevysvet lený (s . 90 a inde ) . 

Živosť dodávajú textu mnohé expresívne a hovorové výrazy, napr.: ulice sú 
zapratané národom (s . 1 4 ) . Tu sa kuli plány vedenia vojny na Východe ( s . 
1 8 ) , Ty si obyčajný šuáiar [ s . 4 1 ) , ako na potvoru sa neukázalo nijaké vo
zidlo (s . 7 3 ) , Koch trčal vo svojom zámku ( s . 1 2 8 ) , dôkladne preňúrali ( lep
šie preňuchali) „hlavné mesto" ( s . 64) atď. Pri l iehavo sa str ieda poet ické 
slovo tátoš s názvom kôň v t ake j to súvislosti : Čoby sme chodili peši, keď 
tu máme také tátoše! Vzali sme kone a hijó... ( s . 47 ) 

Vierohodnosť dodávajú opisovaným udalost iam mnohé ci tá ty, úslovia a 
frázy, ktorými j e preple tená reč popredných aktérov, napr. Hermann Gôring, 
podľa svojho postavenia druhá osoba tretej ríše, melancholicky pripomenul 
Schillerove slová „Lepší hrozný koniec ako nekonečný strach" ( s . 5 2 ) . Alebo 
istý dôstojník wehrmachtu hovo-í Siebertovi : Milujeme vlastné deti a cudzie 
ženy! Ale ten prvotriedne! Orol, pán oberleutnant, neloví muchy! ( s . 124) 
Ten istý na s. 156: Ryba ide, kde je hlbšie, človek, kde je lepšie ( s . 156) 
alebo Vták, ktorý spieva, sa sám prezrádza ( s . 1 5 9 ) . Chybný je la t inský ci
tát z Horatia Aequam memento rébus in arduis ( s . 4 8 ) . Správne znenie citátu 
je Aequam servare menten rébus in arduis [Zachovať pokojnú myseľ v ťažkej 
chví l i ) . 

Aj or iginálne obrazné pomenovania zvyšujú príťažlivosť textu, napr.: pras
kanie základných zvarov na nemeckej obručí okolo Leningradu ( s . 8 5 ) . 
Odveďte ich a použite tretí stupeň presviedčania [s. 8 8 ) . Že sa pod tretím 
stupňom presviedčania rozumie mučenie , ľahko si možno domyslieť z kon
textu. O nevydarenom únose poľného marša la Paulusa zo zajat ia sa hovorí 
ako o mŕtvo narodenej operácii (s . 1 0 8 ) . 

Veľmi vhodne je použitý v prenesenom význame odborný termín infiltrácia 
(pomalé prenikanie kvapaliny alebo plynu do ne jakého t e l e sa ) v takýchto 
spojen iach: Infiltrácia sovietskej vyzvedačky (s . 1 4 6 ) , čo značí „umiestnenie 
v najvyšších nemeckých pol i t ických kruhoch". Podobne aj pr íčast ie infiltro
vaný: Nie je Ortel šikovne infiltrovaným agentom Intelligence Service? (s. 
1 9 8 ) . 
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Pri všetkej s tarost l ivost i , ktorá sa venovala knižke Muž, ktorý otriasol tre
ťou ríšou, dostalo sa do ne j n iekoľko výrazov, ktoré sa mohli nahradiť vhod
nejš ími , pr imeranejš ími , napr.: suchý ihličnatý sneh roznáša vietor ( s . 72 ) 
— ihličnatý môže byť strom alebo les . sneh býva ihličkovitý. Vo vete \Tp 
najdôležitejšie ma „trklo" rýchlo ( s . 117) je s lovesný tvar trklo nie na 
mies te , hoci j e v úvodzovkách. Vo význame „napadnúť, rýchlo zísť na um'', 
o ktorý tu ide, sa zvyčajne používajú výrazy drglo ma, ťuklo ma/mi, huplo 
mi a pod. Namiesto adjekt íva ochraptený — ochraptení gestapáci ( s . 181) 
— by bolo bývalo vhodnejšie použiť adjektívum zachrípnutý. Vo vetách Von 
Ortel sa však Maji Mikotowej ospravodľoval ( s . 1 9 8 ) , Tu sa Gračev začal 
trochu zmätene ospravodlovat [ s . 255) vychádzal prekladateľ pri slovese 
ospravodlovat neodôvodnene zo substantíva spravodlivosť, pričom zabudol 
na dávno us tá lené sloveso ospravedlňovať sa. V spojení do týchto záležitostí 
sa málo vyznám ( s . 210) j e chybná väzba. S loveso vyznať sa viaže sa s pred
ložkou v — vyznať sa v niečom. 

Tieto naše drobné kr i t ické poznámky ni jako neznižujú celkovú hodnotu 
publikácie, ktorá tak svojím obsahom, grafickou úpravou, ako aj jazykovou 
úrovňou patrí medzi diela zasluhujúce si pozornosť či tateľov. 

Eva Rísová 

SPYTOVALI STE SA 

Skloňovanie podstatných mien typu regál a medai la . — S. H. z Brat is lavy: 
„V bežných rozhovoroch, ba aj v rozhlase, v televízii a v t lač i som si všimol 
n iektoré tvary podstatných mien, ktoré sa mi nezdali správne: Opravári vy
mieňajú kotle [z rozhovoru) — Regále, v kiorých by mali byt rozhlasové 
a televízne šnúry, sú prázdne. [Televízne noviny, 6. marca 1984) — Tri ka
nále pretínajúce dedinu... (Nedeľná Pravda, 2. decembra 1983) — Pozrieme 
sa do metropole stredného Slovenska. (Televízne noviny, 15. j anuára 1984) 
— Vozy formule 1... ( televízia, 24. februára 1984) — Nositeľ Čestnej me
daile... (Nové slovo, 23. februára 1984) — Ako sa skloňujú podsta tné mená 
mužského a ženského rodu, ktorých základ sa končí na -l?" 

Pri odpovedi na otázku nášho či ta teľa začneme tým, čo by nám nemalo 
robiť problémy pri ohýbaní: skloňovaním podstatných mien ženského rodu 
( femin ín ) , ktoré majú pred pádovou príponou spoluhlásku l. Pri sk loňovaní 
týchto feminín j e kodif ikácia j ednoznačná a pevná — všetky feminína, ktoré 
majú pred pádovou príponou spoluhlásku l, sa skloňujú podľa vzoru žena 
a v genit íve jednotného č ís la majú pádovú príponu -y, f vozy) formuly, f no
siteľ j medaily. 

Podstatné mená mužského rodu ( m a s k u l í n a ) . ktoré sa končia na -l, nemajú 
pravidelné skloňovanie : skloňujú sa podľa vzoru dub alebo podľa vzoru stroj, 
pričom nepravidelné pádové prípony pozorujeme najmä v lokál i j ednotného 
a v nominatíve množného č ís la . To však neznamená, že používanie pádových 
prípon je živelné. Morfológia s lovenského jazyka (Bra t i s lava , Vydavateľstvo 
SAV 1956) na s. 88, 99—100, ako aj Pravidlá s lovenského pravopisu na s. 



55 uresne vymedzujú, ako sa skloňujú jednot l ivé maskul ína zakončené na -l: 
1. Podstatné mená na -al, -ol, -óf, -U, -yl, -ýl sa skloňujú podľa vzoru dub: 

v lok. singuláru majú pravidelne príponu -e a v nom. plurálu majú príponu 
-y: festival — na festivale, niektoré festivaly; gól — o góle, dva góly; auto
mobil — v automobile, dva automobily atď. Výnimkou j e podstatné meno čól, 
ktoré má tvary podľa vzoru stroj: cól — v jednom cóli, dva cóle. 

2. Podstatné mená mužského rodu z a k o n č e n é na -el sa skloňujú tak to : a j 
Ak samohláska e v nepr iamych pádoch vypadáva, skloňujú sa t ieto maskul ína 
podlá vzoru stroj: v lok. jedn. č. majú príponu ~i, v nom. mn. č. sa ich tvary 
konč ia na -e: bicykel — na bicykli, dva bicykle; fascikel - vo fascikli, dva 
jascikle; kábel — na kábli, dva káble, b) Podsta tné mená zakončené na 
-el majú tzv. zmiešané skloňovanie vtedy, ak samohláska e zostáva súčasťou 
bázy (zák ladu) aj pri ohýbaní. Takéto maskul ína majú v lok. jed . č. pádovú 
príponu -i ( ako vzor stroj J a v nom. mn. č. majú tvar zakončený na -y ( ako 
vzor dub): hotel — v hoteli, dva hotely; tunel — y tuneli, dva tunely. 

3. Zložitejšie je skloňovanie prevzatých podstatných mien zakončených 
na -ál: a ) Väčš ina podstatných mien muž. rodu zakončených na -ál má zmie
šané skloňovanie (v lok. sg. má tvary podľa vzoru stroj, v nom. pl. má pá
dovú príponu -y): ideál — o našom ideáli, veľké ideály; regál — tovar v 
regáli, dva regály atď. b] Slovo kanál sa skloňuje podľa vzoru dub i podľa 
vzoru stroj, pričom má v lok. jedn. č. tvar v kanáli a v nom. pl . má dva 
tvary kanályIkanále, c ) Podstatné mená šál, paškál, bál, paušál sa skloňujú 
podľa vzoru dub: bál — na bále, dva baly atď. d) Podstatné mená pedál, 
sandál sa skloňujú podľa vzoru stroj: pedál — na pedáli, dva pedále, sandál 
— v sandáli, nové sandále. 

Predchádzajúci prehľad naznačuje , že skloňovanie maskul ín zakončených 
na -l j e v s lovenskej morfológii dosť zložité, čo môže vyvolávať u používa
teľov rozpaky pri používaní jednot l ivých tvarov. Pravdaže, iná s i tuácia je pri 
ohýbaní podstatných mien ženského rodu, ktoré majú pred pádovou príponou 
spoluhlásku l. Tu lz hľadiska kodif ikácie niet dôvodov váhať. Neistotu pri 
používaní správnych tvarov feminín môžu pociťovať takí používatelia jazyka , 
ktorí nemajú vo svojom jazykovom povedomí pevne zakódovaný fonologický 
rozdiel l — ľ. Potom neodlišujú tvary typu vôľa, roľa, marhuľa, cibuľa, k toré 
sa skloňujú podľa vzoru ulica, od tvarov typu škola, strela, metropola, me
daila, formula, ktoré sa skloňujú podľa vzoru žena. 

Zhŕňame: Z hľadiska platnej kodif ikácie sú vo väčšine s lovných spojení , na 
ktoré nás upozornil náš či tateľ, nesprávne tvary. Uvedené slovné spojenia 
majú mať také to podoby: opravári vymieňajú kotly, regály sú prázdne, tri 
kanále (príp. kanály; tu bol tvar správny) pretínajúce dedinu, pozrieme sa 
do metropoly, vozy formuly 1, nositeľ Čestnej medaily. 

Anna Rýzková 
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